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M ü v e r r i h V a r d a n 

V a r d a n Padrniç - V a r d a n V a r d a p e t 

Yazdığı eserler ve gösterdiği faa l iyet ler sayesinde, X I I I . asır 
E r m e n i müellifleri içinde par lak b ir m e v k i işgal eden Vardapet 
V a r d a n , bilhassa Cihan T a r i h i adlı eseriyle gerek E r m e n i edebi 
yatında gerek müsteşrikler nezdinde büyük b i r şöhret kazanmıştır. 
Hakıykaten o, bu şöhretini eserlerinde görülen o lgunluk , ince l ik , 
d i l güzelliği ve b i l g i i l e ispat e tmekted i r . Vardan'ı Garp i l i m dün
yasına i l k tanıtan Fransız âlimi E d . D u l a u r i e r , o n u «Ermeni ede
biyatının yetiştirdiği en büyük âlimlerden ve geniş malûmatını 
çeşitli mevzû'lar üzerinde işletenlerden b i r i sıfatiyle yâni sırasıyla 
i l m - i kelâm mütehassısı, kitab-ı mukaddes müfessiri, dinî mevzû' 
lar hikâye-nüvis ve şâiri» o larak vasıflan dır mıştır. 

V a r d a n , hayatı boyunca alelade b i r v a r d a p e t ( rahib) olarak 
kalmış ise de, memleket ve ki l ise işlerinde oynadığı r o l ve siyâsî 
nüfuzu büyük olmuştur. Muasırı ve ders şeriki olan Gence'li 
K i r a g o s ' u n da anlattığına göre, o, gerek ruhanî reisler gerek hıris-
t i y a n prensler nezdinde hâiz olduğu itibâr sayesinde, da ima k e n 
disine danışılan b i r kimse olmuştur. B u sebepten, V a r d a n , d i n ve 
ki l ise teşkilâtı mese l e l e r in in h a l l i için k u r u l a n ruhanî meclislere 
iştirak etmiştir. 

F i l h a k i k a Vardandın hâiz olduğu itibâr ve nüfuz, meşhur H u -
lâgû i le yaptığı mülakattan açıkça anlaşılmaktadır, Hulâgû, V a r -
dan'ı nezdine davet etmiş, kendis iy le baş-başa ka larak ona d e r d i 
n i dökmüş ve memleke t in âdilâne idare edilmesi hakkında nasi-

* Sayı l ' d e n d e v a m . 
T a r i h D e r g i s i ~ 2 6 
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hatlarını dinlemiştir. Hulâgunun ölümünden sonra da zevcesi D o -
ğuz hatun , tevarüs mes'elesi hakkında Vardan'ın re 'yine müraca
at ta bulunduğu gibi onun Abaka lehine ifâde ettiği f i k r i n i k a b u l 
etmiştir. 

V a r d a n , Kudüs'e hacca gitmesi münasebetiyle Sis şehrine uğ
radığı v a k i t , K i l i k y a E r m e n i kral? H e t u m I . ve Kato l ikos K o s t a n -
t i n I . memleket ve kilise işlerinin t a n z i m i hususunda kendisinden 
istifâde etmek üzre onu beş sene yanlarında alıkoymuşlardır. V a r 
dandın, Şarka k e n d i eyâletine avdeti sırasında, Kato l ikos Kos tan -
t i n , Şark eyâletleri r jhanî reislerine hitaben yazdığı tahrirâtta 
Vardan 1 dan «AHahm husûsî b;r hediyesi» d iye bahs ederek her işde 
onun reyine müracaat edilmesini tavsiye etmiştir. V a r d a n ' d a n bah
setmiş olan muasır E r m e n i müellifleri de onu «büyük âlim», «par
lak bir zekâ», «büyük filozof», «teolog», «meşhur vâız» sıfatlarıyla 
z ikrederler . 

Vardanın doğum yer i ve t a r i h i ma'lûm değildir. B u n u n l a be
raber, onun Âreveîtzi (Şarklı) lakabından ve ömrünün büyük b ir 
kısmının U t i eya let indeki Hağbat manastırında geçirmiş olmasın
d a n , kend is in in sark eyâletlerinde ve ağleb-i ihtimâl Ağuvan ( A r -
ran) hudutlarına yakın b i r yerde doğmuş ve yaşamış olduğunu 
i l e r i sürebiliriz 1. Gence' l i Kiragcs bahsinde söylediğimiz veçhile, 
V a r d a n , kend i zamanının büyük E r m e n i âlimi Vardapet Vana ' -
gan 'm nezdinde tahsi l görmüş ve o n u n en par lak şakirdi olarak 
yetişmiştir. Mütevazı ' «vardapet» rütbesi i le kil iseye ve mi l l e t ine 
büyük hizmetlerde bulunan Vardan , adını edebiyatta şerefle yaşa
tan eserleri yazdıktan sonra, 1271-2 tar ih inde ölmüş ve Hağbat 
manastırına defnediîmiştiir. 

Vardanın kaleminden çıkmış dinî m e v z u l a r a aid altı eser 
ma'lûmumuzdur. Bun lar A h d - i A t i k kitabının bazı kısımlarına aid 
te fs ir lerdir k i müellifin yüksek b ir âlim olduğunu gösterdikten 

1 E d . D u l a u r i e r , Vardan'ı Parisrapzrîtzi t e s m i y e etmiş v e b u n d a n o n u n 
K i l i k y a ' d a «Partsırpert» (Yüksek k2İ*a) d e doğmuş olduğunu istihraç etmişse 
d e . yukarıda verdiğimiz ma'lûmat, Fransız âliminin yanılmış olduğunu göste
r i r . Z i r a V a r d a n , K i l i k y a ' d a a n c a k beş s e n e k a d a r b i r z a m a n m i s a f i r o l a r a k 
kalmış v e b u e s n a d a d a Partsırpert'ts değil, K a t o l i k o s l u k makamının b u l u n d u 
ğu R u m k a l e d e oturmuştur. Müellifimizin ölümünden 1 6 s e n e s o n r a , 1 2 8 6 
s e n e s i n d e , «Partsırperttzi Vardan» adlı b i r şahsın adına tesadüf e d i l m e k l e b e 
r a b e r b u n u n başka b i r a d a m cldağu aşikârdır. 
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maada, onun edebî mez iyet ler in i de par lak b ir surette tebarüz 
e t t i rmekted i r l e r . Vardan 'a atfedi len bazı küçük yazılar meyanmda 
b i r Coğrafya dahi vardır k i b u eser Ermenistan'ın vaz iye t in i ve 
daha ziyâde şehirlerin i s imler in i gösteren b ir cetvelden ibare t t i r . 
B u küçük k i t a p , S a i n t - M a a t i n tarafından Fransızcaya tercüme 
edi lmiş 2 , Ermenice m e t i n de 1728 senesinde İstanbulda tab*edil 
miştir. 

Süryanî M i h a i l Vekayinâmesinin Ermenice tercümesi de V a r 
dan'a at fedi lmekle beraber el imizde b u n u ispat edecek k a t / i b i r 
d e l i l mevcud değüdir. Mezkûr tercümenin bâzı nüshalarında, t e r 
cüme işini Vardan'ın, İşokh adlı Süryanî b i r papazın iştirakiyle 
yapmış olduğu, diğer b i r nüshada da D a v i t adlı b i r papazdan 
yardım gördüğüne dair bİ2i kayıtlar vardır. Umûmî kanaate 
göre, mezkûr eser V a r d a n ' m K i l i k y a ' d a bulunduğu sıralarda 
tercüme edilmiş ve müellifimiz hiç değilse onu gözden geçirip 
lüzumlu tashihler i yapmış olsa gerekt ir . 

V a r d a n ' m en mühim eseri, yukarıda söylendiği g ib i , müellifine 
büyük b i r şöhret kazandıran T a r i h i d i r . Cihan Tarihi adını taşıyan 
b u eser, H i l k a t t e n başlıyarak 6000 sanelik t a r i h i i h t i v a eder. M ü 
e l l i f i n , ömrünün son senelerinde yazmağa başladığı bu eseri adına 
lâyık b ir surette mufassal ve tetkıyk mahsûlü olarak meydana çı-
karabi lmesi , gerek zaman gerek vesaik noksanı bakımından gayrı-
k a b i l d i . Müellif, T a r n V i n i n i l k kısmı için, başta T e v r a t olduğu 
halde, bâzı eski eserlerden istifâde etmiştir. Müellifin başlıca ga
yesi E r m e n i t a r i h i n i yazmak olduğundan, essrde, kend i m i l l e t i n i n 
menşeini ve y u r d u n u n kuruluşunu anlatmak için N u h oğullarından 
meydana gelen m i l l e t l e r i ve onların kurdukları y u r t l a n , T e v r a t ' a 
ve an'anevî tarihlere göre nakleder. K i t a p t a , binlerce senelik m u 
azzam t a r i h , m a h d u t sahifelerin içine sığdırılmış ve bazan da sırf 
i s im sıralanmakla i k t i f a edilmiştir. 

Müellif, E r m e n i t a r i h i n i n eski d e v i r l e r i n i hikâye ederken 
komşu ırk ve mi l le t lerden de bahseder. Eserin b u kısmında H u n , 
Hazar ve diğer Şimalî Kafkas k a v i m l e r i hakkında mühim malû
mata rastlanır. K i t a p t a İran İmparatorluğuna geniş yer verildiği 
g ib i , Roma ne bilhassa Bizans imparatorlukları ta r ih inden mühim 

2 Geogrüphie de Vartabied Vartan, Mîmoires H i s t o r i q u e s e t G e o g r a p h i -
q u e s s u r l ' A r m e n i e , P a r i s , 1 8 1 9 , t . I I . 
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vaVa lara dair o r i j ina l malûmat mevcut tur . D u l a u r i e r ' n i n de işa
re t ettiği g ib i , Vardan , t a r i h i n b u devir ler ine a id bizce meçhul 
bâzı kaynakları görmüş ve istifâde etmiştir. 

V a r d a n t a r i h i n i n en dolgun kısımlarını, Şarkta ve bilhassa 
E r m e n i ülkesinde A r a p hâkimiyetinin yayılışı ve bilâhire Selçuk 
hâkimiyeti devr i teşkil eder. A r a p hâkimiyeti bahsinde, H a z r e t - i 
M u h a m m e d ' i n zuhurundan başlıyarak, I r a k , Sur iye , İran ve Şarkî 
A n a d o l u ' n u n işgali, İslâmiyetin bu yerlerde inkişafı, Arap idare
s inin safhaları, Bizanslılarla vuku'bûlan mücâdeleler oldukça mufas
sal ve muntazam bir surette hikâye edilmiştir. Eserin bu kısmının 
sıklet merkezi E r m e n i ve Gürcü t a r i h l e r i d i r . Eser, E r m e n i ül
kes inin muhte l i f mıntakalarmda Bagra tun i ve A r d z r u n i E r m e n i 
krallıklarının teessüsü ve b u i k i sülâleden neşet eden Kars , Sünik, 
Antsevatsik, g ibi baıı tâli hanedanların ve Bagratun i sülalesinin 
Gürcüstan'da meydana gelen şubesi hakkında faideü bir mehaz 
teşkil eder. 

Eserde bizi en çok i lg i l endir ip makalemizde esas mevzû'u teş
k i l eden son kısım, 889-1269 t a r i h l e r i n i i h t i v a eden 380 sene zar
fında Şark eyâletlerinde ve Anadolu 'da geçen vak 'a lardan bahse
der. B u kısımda Arap h a k i m i y e t i n i n inhitatından başlıyarak Sel
çukluların Anadolu 'ya yürüyüş ve Akdenize kadar olan sahada 
Türk h a k i m i y e t i n i n ve m u h t e l i f b e y l i k l e r i n teşekkülü, Bizanslılara 
ve Haçlılara karsı harpler , Türk bey l ik l e r in in b i r b i r i y l e mücâde
le ler i , K o n y a sultanlığının kuruluşu, Selçuk sülâlesinin dağılması, 
K i l i k y a E r m e n i krallığının teessüsü ve geçirdiği safhalar krono lo j ik 
sırayla anlatılır. B u kısmın en mühim ve o r i j i n a l bahsini , Moguî 
istilâsı teşkil e tmektedir . Esasen, Müverrih V a r d a n ve Gence'li 
Kiragos, M o g u l tar ih ine a id E r m e n i kaynaklarının en mevsuk i k i 
kaynağı olarak tanınmıştır. 

V a r d a n , Selçuk ilerleyişine Tuğrul beyin z u h u r u i le başlar. 
Müellif, bu vesile i le , eserleri kaybolmuş müverrih T i g r a n oğlu 
V a h r a m ve A n i l i Mıkhitar'ın yazılarına ist inaden Selçukluların 
menşeini anlatır, bilhassa A n i ' l i Mıkhitar'ın eserinden bu m e v z u a 
aid bazı fıkraları hemen-hemen aynen ikt ibas ile, bu eserin ehem
m i y e t i n i anlatmış olur. Müellif, Selçuk ilerleyişine ve A n a d o l u ' n u n 
işgaline a id ma'lûm t a r i h i anlatarak Tuğrul 'dan, Alpaslan'da M e -
likşah'tan ehemmiyet le bahseder, Bagratun i , A r d z r u n i , Kars E r 
meni krallıkları ve diğer hıristiyan bey l ik l e r in in nihayet bulması, 
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Türk-Bizans mücâdeleleri, Gürcüstan'da vukûbulen muharebeler, 
Şarkta ve Adado lu 'nun muhte l i f mıntakalarmda Türk b e y İlk
l e r in in zuhuru ve onların icraatı, Haçlılarla v u k u bulan m u h a 
rebeleri , K i l i k y a E r m e n i prensl ik ve krallığının teesüsü hakkında 
umumî ve bâzan da or i j ina l malûmat ver i r . 

Vardandın eserinin en or i j ina l ve en mevsuk kısmını, muasırı 
bu lunup bizzat rah i t olduğu M o g u l istilâsı ve hâkimiyetine aid 
vak'alar teşkil eder. Müellif, başlangıç kısmında, Mogul lara aid 
muhtasar ma'lûmat ver i rken , hocası Vardapet Vanagan'ın ve kend i 
r e f i k i Gence'li Kiragos 'un onlara dair mufassal yazı yazmış o l d u k 
larını zikreder v e : «bu müelliflere hürmeten biz uzun tafsilâttan 
sakındık, ancak geçmiş mühim vak'aları ve tar ih le r i z ikretmekle 
i k t i f a ettik» der. Vardan 'm , M o g u l tar ih ine aid verdiği malûmatın, 
Vardapet Vanagan'ın kayıb eserinden istifâde edilerek yazıîd:ğı 
yukarıdaki ifâdesinden anlaşılmaktadır. 

Müellif, M o g u l l a n n garba ilerleyişini, 1220 da onların Gür-
cüstan ve A r r a n mıntakaîarma yaptıkları akınların kaydı ile baş
lar. O, Gürcü ve Ermen i reis ler inin, müstevlilere ve onlara i l t i h a k 
eden Kıpçaklara karşı gösterdikleri faydasız mukavemet i a n l a t 
tıktan sonra, Celâleddin Harezmşah'ın hareketinden ve onun M o 
gul lara karşı giriştiği uzun ve çetin muharebelerinden bahseder. 
Müellif, Çarmağun ve Çağatay, Dolada, Kadaga, M o l a r adlı no-
y a n l a r m muhte l i f m m t a k a ve şerrrleri nasıl zaptet t ik ler in i , Çar-
mağu'nun halefi olan Bayçu'un, M o g u l fütuhatını inkişâf ett irerek 
E r z u r u m , Kayser i , Sivas ve Erzincan şehirlerini ne suretle ele 
geçirdiğini anlatır. 

Müellif, Mengü han'dan ve E r m e n i kralı H e t u m I . ile akte -
di len i t t i f a k t a n hülâseten bahsett ikten sonra, Hulâgû'nun h a k i m i 
yet devr inden ve onun Bağdad'a kadar i m t i d a t eden taarruzların
dan uzun uzadıye bahseder. V a r d a n , eserinin b u kısmında, H u 
lâgû'nun 1255 de muazzam b i r o r d u ile K o n y a sultanlığının t o p 
r a k l a n üzerine vukû'bulan taarruzu esnasında onun, daha evvel 
gelmiş M o g u l kütlelerini de b u saldırışında kullandığını ve b ö y 
le l ikle Orta Anado lunun Akdenize kadar elan eyâletlerinin M o g u l 
l a n n eline düştüğünü anlatır. Eserde, vak 'a larm seyrini takiben , 
Hulâgû'nun, bilâhire, bizzat Bağdad'a yürüyüşü ve son hali fe 
olan Mustasım'ın k a t l i i le b u şehrin zapt ve yağma edilişi, M e y -
yafarıkin'in ve Suriye şehirlerinin zaptıyla I r a k ve Sur iyenin 
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M o g u l işgali altına düşmesi, fakat bilâhire MogulJann Mısırlı
lar karşısında muvaf fak olamâyarak yeni lmeler i esaslı bir surette 
raklolunmuştur. 

Eser in in son kısmında Hulâgû'dan bahseden müellif, 1264 se
nesinde, bir K u r u l t a y esnasında Hulâgû ile yaptığı meşhur mülâ-
k&tını, Kurultayın mâhiyetini ve b u vesile ile gördüğü M o g u l âdet 
ve nizâmlarını ve yapılan merasimleri epeyi tafsilâtla anlatır. V a r -
dan-Huligû mülakatı esnasında sarf edilen samimî sözler ve tav -
s 'yeUr ayrıca enterasan bir mevzû'dur k i bunlar M o r u l idaresine 
a i d bâzı hususları açıklamakta ve Hulâgû'nun şahsiyeti ve Hulâgû-
Berka mücâdelesinin mâhiyetini tebarüz e t t i r m e k t e d i r . 

Müellif, bundan sonra, Hulâgû 'nun ölümü, karısı Doğuz hatun , 
halef i Abaka han, M o g u l d i n i ve âdetleri, Berka -Abaka muhare 
besi hakkında epeyice ma'lûmet verd ik ten sonra, Mısır sultanı 
Beybars 'm K i l i k y a ' y a taarruzu ve Kato l ikos Kos tant in ' in 1267 dek i 
ölümünü k a y d e t t i k t e n scnra eserine son vermiştir. 

Vardan'ın eserinde, bilhassa yabancı memleketlere a id bahis
lerde, krono lo j ik hatâlar eksik değildir. B u hatâlar, müellifin ese
r i n i yaşının ilerlediği bir zamanda kaleme almasından ve uzun 
araştırmalara imkân bulamamasından i ler i gelmiş o labi l i r . Eserin 
mevsuk ve o r i j i n a l bir kaynak olmasından anlaşıldığına nazaran, 
müellif bâzı mühim k i t a p ve ves ika larda^ b u arada Hağbat ve 
Sananın manastırlarına ve Ağuvan katolikosluğuna âid arşivlerden 
istifâde etmiş olsa gerektir . Müellif, kaybolmuş ve çok kıymetli 
arşivlerden başka, E r m e n i müelliflerinden AniUi Samuel, A n i ' l i 
Mıhkitar,. Urfa'lı Mateos, Süryanî M i h a i l ' d e n ve Gürcü tar ih ine 
a id bâzı eserlerden de istifâde etmiştir. Ese: in X I I I . asra aid 
kısmı, müellifin bizzat yakından görmüş ve işitmiş olduğu vak 'a -
Iarcan mürekkep'.ir. 

Vardan , diğer eserlerini klâsik b ir Ermenice ve edebî b ir üs
lûpla yazmış olduğu halde, T a r i h ' i n i çok basit ve çok defa Türkçe 
kelimelerle karışmış bir lisanla kaleme almıştır. Müellif b u hare
ke t iy l e daha ziyâde zamanın edebiyattan pek anlamayan E r m e n i 
reislerine u y g u n b ir k i t a p vücûde get irmek istemiş olsa gerektir . 

B i b l i o g r a f y a : Ermenice m e t i n , 186 İM e Moskova -
da ve 1862'de Venedik ' te basılmıştır. 

Fransızca: E d . Dulaur ier , L e s Monğols d ' A p r e s 
l e s h i s t o r i e n s A r m e n i e n s (Journal Asiatique, Oct. - Nov . 
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1850). B u tercüme, eserin 1221'den 1268 senesine k a 
dar olan son kısımdır. J . Muylderrr .ans , L a D o m i n a t i -
o n A r a b e e n A r m e n i e . E x t r a i t d e H i s t o i r e Üniversel
l e d e V a r d a n t Traduit e t a n n o t e . Etüde de c r i t i q u e 
t e x t u e l l e e t l i t t e r a i r e . Paris, 1927. 

T ü r k ç e : E d . D u l a u r i e r ' n i n yukarıda gösterilen 
tercümesinden M a h m u d K e m a l Ayas tarafından çev
r i len : E r m e n i Müverrihlerin? göre Moğollar (Türki
yat Mecmuası, c i l t V , 1935). Türk Fütuhatı Tarihi 
(889-1269) çeviren H . D . Andreasyan ( T a r i h Semineri 
Derg'sİ, İstanbul 1937, sayı 2). 

S ü r y â n î M i k â î l 

M i k a e l A s o r i — M i c h e l l e S y r i e n 

X I I . asırda yaşamış olup, bilhassa Yakın -Şark t a r i h i n i alâ
kadar eden büyük b ir Vekayinâme kaleme alan t u Süryanî p a t -
r i k ' i n eserinin aslı 1905*e kadar ele geçmemişti. Fakat , eserin, 
müellifin ölümünden az sonra X I I . asırda yapılmış olan Ermenice 
tercümesi mevcûd olup ondan, mühim bir t a r i h kaynağı olarak 
istifâde edilmiştir. 

Süryanî M i h a i P i n vekayinâmesi Adem'den başlayıp Miladî 1195 
tar ih ine kadar olan asırların vakıalarını i h t i v a etmektedir . Şüphe
siz, bu uzun eserin en enteresan kısmını, müellifin yakın ve 
muasırı bulunduğu dev ir ler in vak'aları teşkil eder. 

Eserin, U r f a ' d a k i Yakubî kilisesinde bulunmuş olan Suryanice 
m e t n i J . B . Chsbot tarafından üç c i l t halinde Fransızcaya tercüme 
edilmiş ve 1905'de Faris 'de neşredilmiştir ( C h r o n i g u e d e M i c h e l 
l e S y r i e n ) . 

Vekayinâme'nin Ermenice tercümesi, 1248 senesinde, K i l i k y a 
E r m e n i kralı H e t u m I . un emriy le , Ermeniceye vakıf olan İşokh 
(Josue) adlı Süryanî bir papaz tarafından, müellifin el iyle yazılı 
olan asıl nüshadan hulasaten yapılmış olup Müverrih V a r d a n 
tarafından da tashih edilmiştir. 

Ermenice nüsha, Vekayinâme'nin Suryanice m e t n i n i n keşfin-
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den sonra da ehemmiyet in i muhafaza etmiştir. Z i r a , ele geçmiş 
olan Ermenice nüsha, müellifin ölümünden ancak 74 sene sonra, 
y a n i 1273'de, Fransızcaya tercüme edilmiş olan nüsha ise 1598 
tar ih inde istinsah edilmiş olup, b ir inc is i tab iat iy le daha mevsuk 
sayılır. B u n d a n başka, eserin Suryanice metninde 1153*den 1169 
tar ih ine kadar olan onaltı senelik vekâyi'i i h t i v a eden kısım eksik 
o lup, Fransız mütercimi bu boşluğu diğer b ir Süryanî vak'a-nüvisi 
Ebûlferec'in eserinden yaptığı ikt ibaslar la doldurmuştur. Keza , 
E r m e n i müstensihi rahip Grigor, 1248'den 1272 senes*ne kadar 
olan 44 yılın vakıalarını ayrıca ilâve etmiş olduğundan, Ermenice 
nüshanın değeri b u bakımdan da artmış oluyor. 

B i b l i o g r a f y a : Errr.enice tercüme metni , 1871'de 
Kudüs E r m e n i manastırında basılmıştır. 
Fransızca tercümesi, V . Langlois ve E d . D u U u i r e r 
tarafından (1848) i k i defa yapılmıştır. 
T ü r k ç e : Süryani M i h a i l Vekayinâmesi. Chabot 'nun 
Fransızca tercümesinden (Ermenice nüshasının ve 
zey i l l e r in in tercümesi ile beraber), İslâmiyetin z u h u 
rundan 1272 tar ihine kadar olan kısım. Çeviren H . 
D . Andreasyan, 1944. (T . T . K u r u m u namına yapılmiş 
olan b u tercüme henüz basılmamıştır.) 

K u m a n d a n S ımbat 

Sımbat Gtındstabıî — S e m b a t l e C o n n e t a b l e 

X I I I . asırda K i l i k y a ' d a yaşamış olup oranın E r m e m krallığı 
d e v r i n i n t a r i h i n i yazmış olan bâzı müelliflerin vekayinâmeleri ele 
geçmiş bu lunuyor . U m u m i y e t l e «Kilikya müverrihleri» d i y e tes
miye edilen b u müelliflerin başlıcaları K u m a n d a n Sımbat, Urfa'lı, 
V a h r a m ve H e t u m (Hayton ) dır. Garp tarihçileri, Avrupa'nın K i 
l i k y a i le Haçlı seferlerinden beıi başlamış olan münasebetten d o 
layı, b u müelliflerin eserlerine—iınsûsî bir alâka göstermiş ve 
onların tercüme ve tefsirine büyük bir ehemmiyet vermişlerdir. 
Mezkûr vekayinâmeciler, eserlerini K i l i k y a E r m e n i krallığının t a 
r i h i n i yazmak gayesiyle kaleme almışlarsa da, b u krallığın yaptığı 
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harp , sulh ve ticâret vesileîeriyle sıkı temasda bulunduğu komşu 
Türk b e y l i k l e r i , K o n y a sultanlığı, Mısır Memlûkları, Lâtin prens
l i k l e r i ve M o g u l müstevlileri hakkında da mühim ma'lûmat ver 
mekted i r l e r . K i l i k y a müelliflerinin diğer b ir hususiyet i de, Lâtin 
nüfuzunun d i n ve t icaret yo lu ile K i l i k y a ve havalisinde yerleş
mesi için açık ve kapalı surette yapılan mücâdeleyi k a y d ve h i 
kâye etmeler i key f iye t id i r , Ma'Iûm olduğu veçhile, papalar E r m e 
n i Ki l i ses in i K a t o l i k mezhebine sokmak için, K i l i k y a E r m e n i k r a l 
larını doğrudan doğruya tazy ik etmişlerdir. K i l i k y a ' d a K a t o l i k 
cemaatları kurulmuş ve h a n e d a n mensupları arasında yapılan i z 
divaçlar sayesinde K i l i k y a tahtına bâzı Lâtin prensleri o t u r t u l 
muştur. Lâtinlerin ticarî maksadlarla giriştikleri b u nüfuz mücâ
delesi, K i l i k y a kralları i le Venedik , Ceneviz ve diğer Lâtin dev
l e t l e r i arasında akto lunan muahedelerden ve imt iyaz fermanların
d a n anlaşılmaktadır. 

Yukarıda zikrettiğimiz K i l i k y a müverrihleri arasında şahsiyeti 
ve yazmış olduğu vekayinâmesi i t i bar iy l e en mühim addedilen 
K u m a n d a n Sımbat'tır. B u müellif, işgal ettiği yüksek mevkiden 
başka, eski E r m e n i müellifleri arasında ruhanî sıfatını taşımayan 
nad i r simalardan olup, eseri bu bakımdan da d ikkate şayan b ir 
hususiyet i haizdir . 

Sımbat'ın hüviyeti ve K i l i k y a E r m e n i devlet inde işgal etmiş 
olduğu mühim m e v k i île başardığı işlerini gösteren hususî olarak 
yazılmış b i r kaynak ele geçmemiştir. Sımbat hakkında bâzı d i k 
kate şayan ma'lûmat ise ancak kendi eserinden ve diğer muâsır 
müelliflerin kayıtlarından çıkarılabilmiştir. 

Sımbat, k r a l Leon I . n in ölümünden (1219) sonra devlet n a i 
b i o lan Babaron senyoru K o s t a n t i n ' i n oğludur. Müverrihimiz, k e n 
d i ifâdesine göre, 1203 senesinde doğmuş ve henüz on yaşında 
i k e n , Leon I . tarafından, diğer birçok E r m e n i asilzadeleri i le be
raber saraya alınmıştır. 

Vekâyinâmecimizin babası K o n s t a n t i n , Leon I . n u n ölümünden 
sonra onun kızı Zabel ' i A n t a k y a prensinin oğlu Füib'le ev lendir -
mişse de sonra bâzı yolsuz hareketlerinden dolayı onu t a r d ederek 
tahtın varisi olan Zabel ' i 1226 senesinde kendi oğlu H e t u m ' l a ev -
lendirmiştir. Böylelikle, Kos tant in kend i Babaron hanedanlığını 
krallık sülâlesi haline getirmiştir, Zabel ve H e t u m ' u n gayr-ı reşid 
oldukları müddetçe k r a l naib i b u l u n a n baron Kostant in , diğer oğlu 
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Sımbatı da gundstabıî (connetable) unvanıyla başkumandanlık 
mevki ine getirmiştir. Sımbat, kardeşi H e t u m I . devr inde ve c n u n 
halef i Leon I I . n u n hâkimiyetinin i l k senelerinde, ölüm yılı o!an 
1275 tar ih ine kadar b u mevk i in i muhafaza etmiştir. 1268-59 t a r i 
h inde istinsah edilmiş olan b i r dua kitabı içinde, Sımbat'ın k e n 
d i el yazısıyla yazılmış manzum b i r muhtıra vardır. Sımbat b u 
yazıda kendis inden bahsederken ermeni ordusu başkumandanı, 
Baberon kalfasının senyoru, Kos tant in ' in ve D a m A l i s ' i n büyük 
oğlu, k r a l H e t u m ' u n kardeşi, ve T h e f a n a u (Stephanie) n i n kocası 
olduğunu ifâde e t m e k t e d i r 8 . 

Sımbat'm bizzat idare ve iştirak ettiği harplerden 1226 ve 
1246 tar ih ler inde K o n y a sultanı Alâüddin Keykûtât , Gıyasüddin 
Keyhusrev I I . ve keza Mısırlılara kar^ı yapılmış olanları k e n d i 
eserinde zikredilmiştir. Sımbat'm devlette işgal ettiği m e v k i i ve 
dolayısıyla kend i şahsiyetinin ehemmiyet in i tebarüz e t t i ren başka 
bir hâdise de onun, kardeşi H e t u m I tarafından, M o g u l l a r l a E r 
meni ler arasında akted i l en ittifakın arifesinde (1248), Küyük h a n 
ın cülusunu t e b r i k ederek arz-ı tab i iyet e tmekten başka, ondan 
K o n y a sultanının zaptettiği bâzı t e h i r l e r i n kendi ler ine iade e d i l 
mesini de rica etmekle tavz i f edilmişti. Sımbat, bu mühim vak ' -
ayı kend i eserinde yalnız b i r satırla kaydetmekle i k t i f a etmiştir, 
fakat muasır b i r E r m e n i müellifi olan H e t u m ( H a y t h o n ) , Tatar 
T a r i h i adlı Lâtince eserinde Sımbat/m bu elçiliği hakkında mufas . 
sal ma'Iûmât vermiş ve onun dört sene M o g u l ülkesinde kaldığını 
kaydetmiştir. 

Küyük han, Sımbat'a hüsn-i k a b u l gösterip, ona, E r m e n i k r a 
lı i!e olan dostluğunu ve onu kendi himâyesi altına aldığını beyan 
eden b ir f erman vermiştir. H a n , aynı z£manda, taleb edilen şe
h i r l e r i n valiliğini Sımbat'a bahsetmiştir. S:mbat, dönüşte, İranın 
ve E r m e n i eya le t ler in in M o g u l başkumandanı olan Bayçu noyan'ı 
z iyaret etmiştir. Küyük han, emir l e r in îfa edi lmesini Bayçu'ya 
havale etmişti, O da, Sımbat 1! m e m n u n ederek uğurlamıştır. Sım
bat 'm b u seyahatini Gence'li Kiragos ehemmiye'-le kaydetmiş ve 
sultan Gıyasüddin'in b ir oğlunun dahi Sımbat'la beraber olduğu-
n ı söylemiştir. Müellifimizin bu seyahatır.a dair diğer b ir vesika 
d a , c n u n Semerkent ' ten, eniştesi olan Kıbrıs kralı H e n r i I . ye 

3 B a k : Alişan, Sisuan* V e n e d i k , 1 8 8 5 , s . 7 1 . 
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gönderdiği 7 Şubat 1247 veya 48 t a r i h l i fransızca b ir r r . e k t u b u d u : 4 . 
Sımbat, 1275 senesinde, epeyice yaşlı olr'uğu halde Mısırlılara 

karşı yaptığı b.'r muharebede bir kaza neticesinde yaralanmış ve 
ölmüştür. Müellifimizin ölümü, eserinin müzeyyili taraf inden k a y -
dedilmemişse de, bu cihet aynı senelere aid bâzı muhtıralarla 
tespit edilmiştir 5 . 

Sımbat'm yazmış olduğu eserlerinden, Vekayinâme'sinden baş
k a , A n s i z k A n t i o k a (Assises d 'Ant ioch ) adlı b i r tercüme eseri ve 
bir de yukarıda z ikredi len Semerkent t en k r a l H e n r i ' y e göndermiş 
olduğu fransızca m e k t u p elimize geçmiş bulunmaktadır. Müellifin 
tercüme eseri elan Assisaş d ' A n t i o c h , A n t a k y a ve haval is inin i d a 
resini ve m u h t e l i f mertebelerde bu lunan kimseler arasındaki mü
nâsebetleri, sosyal ve iktisâdı vaziyet i gösteren bir n izamnamedir 
k i şarkta teessüs eden Lâtin feodali 'esinin t e t k i y k i bakımından b u 
eser husûsî b i r ehemmiye t i haizdir . 

F a k a t burada müellifin b i z i en çok alakadar eden eseri o n u n 
Vekâyinâmesidir. B u eser, 951 senesinden 1331'e kadar geçen v a k ' -
akr ı kaydeder. 380 senelik vekâyi'i i h t i v a eden bu t a r i h i n 1152 
senesine kadar gelen i l k kısmı. Urfa'lı Mateos i le onun müzeyyili 
Papaz Gr igor 'un yazılarının bâzı ufak fark lar la meydana g e t i r i l 
miş basit b i r hulâsasıdır. 1152 t a r i h i n d e n 1274 senesine kadar ge
len i k i n c i kısmı Sımbat'm kend i asıl eseri sayılabilir. İ274*den 
1331'e kadar olan son kısım ise meçhul b i r müzeyyil tarafından 
ilâve edilmiştir. Eserde kaynaklara aid hiçbir imâ ve işaret b u l u n -
bu lunmuycrsa da, müellif, pay taht Sis şehrindeki krallık arşivin
den ve bâzı salahiyetl i k imseler in şehadetinden istifade etmiş olsa 
gerektir . 

Müellifin muasırı bulunduğu ve bizzat içinde yaşamış olduğu 
vak'alar, tabiatıyla eserin en müh'm kısmını teşkil eder. B u kı
sımda, K i l i k y a E r m e n i krallığının dahilî işleri ve dinî mesele le 
r inden başka, K o n y a sultanlarından M e s ' u d , İzzüddin Keykâvus 
Alâüddin K±ykûbat; Mısır hükümdarlarından Beybars, M e l i k 
Eşref ve M e l i k Nasır tarafından Anado lu 'nun bâzı m m t a k a l a r m a 

4 B i r nüshası o z a m a n F a p a ' y a gönderilmiş o l t n b u m e k t u p , G u i l l a u m e 
d e N a n g i s tarafından (Gesta S . L u d o v . cp. Bouquet, t . X X , p . 3 6 0 ) neşredil
miştir. K e z a b a k : R i n a l d i , Annales e c e l e s . , 1 2 4 9 ; R e i n h a r d , H i s t . da C h y p r e , 
t - I , p . 4 3 ; S e m b a t , A s s i s e s d ' A n i i o c h , V e n e d i k , 1 8 7 6 . 

5 B a k ; Çamiçyan, Ermeni Tarihi , V e n e d i k ' 1 7 8 4 , c . I I I , s. 2 7 8 . 
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ve bilhassa Kİlikya'ya yapılmış akın ve işgaller, ve keza Dımışk 
ve Haleb emir l e r i i le Türkmen ve K a r a m a n bey ler in in m u h t e l i f 
tar ih lerde K i l i k y a mıntakasına i c r a e t t i k l e r i akınlar hikâye e d i l 
m e k t e d i r . 

Sımbat'm vekayinâmesi, aynı zamanda, M o g u l istilâsının gar
bı A n a d o l u ve Sur iye 'ye a id t a r i h l e r i açıklayan mühim b i r vesi 
kadır. Malûm olduğu veçhile, K i l i k y a krallığı, her tara f tan çev 
rilmiş bulunduğu müslüman devlet ler ine karşı k o r u n m a k maksa
dıyla, M o g u l l a r l a i t t i f a k aktetmiş, onların yardımına güvenmiş 
ve bâzan da onların yaptıkları taarruz lara iştirak etmiştir. 

Sımbat'm eserindeki bâzı kayıtların tetkıyki ve eserde k u l l a n 
dığı ifâde tarzı, f i k i r l e rde tereddüt uyandırmış, Vekayinâmenin 
aslının Ermenice olmayıp Lâtince veya Fransızca yazıldığı zatınım 
doğurmuştur. Müellifin, eserini yabancı b ir d i l le yazmış olması 
garip b'.r şey sayılamaz, çünkü Lâtin lisanı o devirde K i l i k y a 
d e v l e t i n i n hemen-hemen yarı resmî bir d i l i olmuştu ve hâttâ ede
b i y a t a bile nüfuz etmiş b u l u n u y o r d u . Zamanın E r m e n i müellifle
r i n d e n Lâtinceyi öğrenmeğe gayret gösterenler ve eserlerini b u 
l isanla yazanlar eksik değildir. Sımbat'm ailesi, hemşiresinin Kıbrıs 
kralı H e n r i I . i le evlenmesi dolayısıyla Lâtinlerle sıhriyet peyda 
etmiş b u l u n u y o r d u . Müellifin, b u sıkı münâsebet sayesinde, Se-
merkent ' t en gönderdiği m e k t u b u n d a ve tercüme eserinde görüldü
ğü veçhile Fransızcaya vâkıf o lup eserini bu d i l l e yazmış olduğu 
k e y f i y e t i imkânsız sayılamaz. B u n d a n başka, Sımbat, vekâyinâ-
mesinde kend is in i «bu tarihi tercüme e cen» d i y e yâdetmiştir. 
Bâzı müellifler b u sözü «yazmış o!an> manâsında tefsir ederlerse 
de, bâzıları Sımbat'm k e n d i eserini önce - ve be lk i daha mufassal 
o larak - Lâtince veya Fransızca t e ' l i f etmiş \ e sonra onun E r m e 
nice muhtasar b ir nüshasını da yazmış olduğunu zannetmekted ir 
ler. L . Alışan'ın S i s u a n adlı eserinde işaret ettiğine göre, Gorigos 
senyoru H e t u m ' u n hulasaten yazmış olduğu K i l i k y a t a r i h i n d e , 
k r a l Leon I . iç in: «O, mufassal T a r i h ' d e görüldüğü'veçhile büyük 
hayır işleri yapmıştır» den i lmekted i r . B u n d a n anlaşıldığına naza
r a n , Leon I . n u n hâkimiyeti devrine aid mufassal b ir t a r i h mev 
c u t t u k i b u eser k a y b o lup ele geçmemiştir. B u kayıp eserin Sım
b a t ' m vekayinâmesininin aslı olması i h t i m a l i de hatıra gelmektedir . 

Sımbat m eserinde mevcut bâzı aksak noktaları onun müzey-
y i l i n e at fedebi l i r iz . Müellif, eğer hakıykaten vekayinâmesinin 
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aslını yabancı b ir d i l l e yazmışsa o n u n tercümesini bizce meçhul 
b u l u n a n müzeyyilin yapmış olduğu hatıra gelebil ir . Esere eklen
miş o lan Ki l i se idaresine aid b i r cetvelden müzeyyilin k o y u b i r 
Lâtinist ermeni olduğu d a h i açıkça anlaşılmaktadır. Müzeyyil , m e t 
n i n bâzı y e r l e r i n i yaptığı ilâve ve kendine göre tashihlerle değiş
tirmiştir. B u müdâhale, gerek uslûb farkından gerek bâzı n o k t a 
larda b i r i n c i şahıs yer ine üçüncü şahıs ağzıyla olan ifâdelerden 
sarih bir surette anlaşılmaktadır. 

Sımbat'm b u eseri, aynı asra a id diğer birçok yazılar g ib i , 
edebî b i r d i l l e değil, çok basit b i r halk d i l i y l e yazılmıştır. V I I . 
ve V I I I . asırlardan i t i b a r e n i n h i t a t a başlamış o lan Kırapar (yâni 
cyazı di l i>) denilen klâsik E r m e n i d i l i , X I I I . asırda, kısrr.en haricî 
tesirden ve daha çok ha lk lehçeleriyîe karışmasından dolayı 
birçok müelliflerin eserlerinde tamamiyîe bozuk ve âdileşmiş b i r 
halde görülmektedir. Nerses Şınorhali ve Lambrcn' îu Nerses g ib i 
büyük ruhanî müellifler hâriç o lmak üzre, K i l i k y a müelliflerinin 
hemen hepsi eserlerini Aşkharapar (yâni «Halk dili») deni len 
ve gittikçe tebellür ederek son şeklini bulmuş elan bugünkü 
E r m e n i c e n i n başlangıcı addedi lebi len b i r l isanla yazmışlardır. 
B u d i l , o zaman, henüz kaba b i r halde ve bozuk şekilli yabancı 
ke l imeler le karışık olduğundan, çözülmesi bâzan h a y l i müşkül 
vaziyet arzeder. 

Böyle b ir ermenice i le yazılmış olan Sımbat Vekayinâmesin-
d e , Lâtinceden bozma ke l imelerden başka, «tedbir i , «emniyet», 
«sahil», «çark», «hendek», «kale», v.s. g ibi birçok da Türkçe k e 
l imeler m e v c u t t u r . 

B i b l i o g r a f y a : Ermenice m e t i n , 1856 senesinde 
Moskova 'da , 1859 s da da Paris 'de o lmak üzre i k i de fa 
basılmıştır. 

Fransızca. — V . Langlois , E x t r a i t d e la C h r o n i -
q u e d e S e m b a d , Seiğneur d e B a b a r o n , C o n n e t a b l e -
oVArmenie, s u i v i e d e c e l l e d e s o n C o n t i n u a t e u r , St* 
Petersbourg, 1862. E d . D u l a u r i e r , C h r o n i q u e d e R a -
y a u m e d e la P e t i t e - A r m e n i e , par l e C o n n e t a b l e S e m -
p a d ; (Recuei l des historiens des Croisades; Documents-
Armeniens , t . I . p p . 610-680), Paris , 1869. 

T ü r k ç e : — T . T , K u r u m u nâmına tarafımdan, 
yapılan tercüme henüz basılmamıştır. 
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V a r d a p e t V a h r a m 

V a h r a m V a r d a p e t — Vardahied V a h r a m 

K i l i k y a E r m e n i müverrihleri arasında şerefli b i r yer işgal e t 
miş olan V a h r a m , dinî mevzu ' lara aid bâzı eserler meyanmda 
m a n z u m bir t a r i h de yazmıştır. B u , 770 satırdan ibaret küçük b ir 
eser o lmakla beraber, müellifin kendi yaşadığı ve yakından gördü
ğü vak'aları kaydetmesi i t i bar iy l e hususî b i r ehemmiyet i hâizdir. 

V a h r a n r m kend i eserinden çıkarılan malûmata nazaran o, K i -
l i k y a ' n m üçüncü E r m e n i kralı L e c n I I . n u n d ivan kâtibi i d i . K e n 
d i s in in Urfa ;iı olduğu da bizce b i l inmekted i r . Müellifin, b ir i l i m 
merkezi olan doğum y e r i n i ve Ki i ik\-a sarayında işgal ettiği yük
sek m e v k i i n i göz önünde tutarsak onun muâsırlan arasında h a -
kıykaten i y i b i r tahsi l görmüş ve m u k t e d i r b i r şahıs olduğuna 
hükmedebiliriz. 

V a h r a m ' in manzum eserinde, K i l i k y a Rubenyan hâkimiyeti
n i n başlangıcından ( X I . asır) k r a l Leon I I . n u n saltanatı devrine 
kadar o lan 200 senelik vekay i 770 satır içine sığdırıîdığmdan a n 
cak en mühim hâdiseleri kaydetmekle i k t i f a olunmuştur. Eser. 
müellifin de bizzat kaydettiği g ib i . X I I . asrın meşhur E r m e n i 
âlim ve şâiri katol ikos Nerses Şmorhali'nin aynı neviden bir ese
r i n i tak iben tan z im edilmiştir. Y i n e müellifin ifâdesinden anlaşıl
dığına göre, mezkûr eser, kend i efendisi olan Leon I I . n u n e m r i 
üzerine kaleme alınmıştır. 

K i l i k y a E r m e n i prensliği t a r i h i n i n b ir hülâsası o lan b u k i t a p 
t a , müellif, son Bagra tun i kralı Gagik I I . i n Ölümünden sonra 
R u b e n tarafından tesis edi len ve onun adını taşıyan mezkûr prens
liğin k r a l Leon I . ye kadar hâkimiyet süren bütün prensler inin 
fütuhatlarını, bunların Bizanslılarla ve Müslümanlarla yaptıkları 
harp ve mücâdelelerini, ve Haçlılarla olan münâsebetlerini, t a r i h 
z ikre tmeden serî b ir suretle hikâye eder. Eserde, mezkûr prensl i 
ğin krallığa yükselmesi ve i l k k r a l Leon I . ile halef i K e t u m I . 
u n hâkimiyetleri devir ler inde yapılan dahilî işîer ve K o n y a sul 
tanları ve Mısırblarla yapılan harpler ve Mogulların garba i ler le 
yişleri hikâye edi l i r . 
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Müellif, eserinin sen ve büyük b i r kısmını kend i efendisi olan 
L e o n I I . a hasretmiştir. B u kısımda, mezkûr kralın henüz b i r 
prensken Mısırda geçirdiği esaret hayatı, esaretten döndükten son
ra babası H e t u m I . u n onu bizzat tahta çıkarması, Leon I I . n u n 
yaptığı dâhüî ıslâhat ve hayır işleri, Beybars 'a ve K o n y a sultanı
na karşı yaptığı muharebeler ve Moguîlarla o lan münasebâtı sitâ-
yişli b i r İ:sar;İa oldukça mufassal b i r surette tasvir edilmiştir. Eser, 
E r m e n i mi l le t ine hitaben yazılmış uzun b i r nasihatla nihayet bulur . 

Vahranvın b u eseri, diğer K i l i k y a müverrihlerine nisbetle düz
gün b ir d i l ve yüksek b i r uslûbîa yazılmıştır. 

B i b l i o g r a f y a : Ermenice m e t i n , 1810'da Madras , 
I832'de Kalküta ve lS59'da Faris 'de o lmak üzre üç 
defa tabedilmiştir. Tercümeler : T r a n s l a t i o n s f r o m 
C h i n e s e and A r m e n i a n by Charles F r i e d . N e u m a n n , 
L o n d c n 1831. E d . D u l a u r i e r , R e c u e i l d e s C r o i s a d e s 
(Documents Armeniens. I . ) Paris 1869. Türkçe tercü
mesi , T . T . K u r u m u nâmına tarafımdan yapılmış f a 
k a t henüz basılmamıştır. 

Müverr ih K e t t i m 

H e t u m P a e m i c — H a y t h o n , seiğneur d e C o r t 

H e t u m , K i H k y a E r m e n i müverrihlerinden olup M o g u l tar ih ine 
a i d bir ese: i sayesinde diğer bütün E r m e n i müverrihlerinden ev
ve l A v r u p a ' d a tanınmış bîr k imsedir . 

Avrupa 'da «Haytonus Monachus , le moine Haython» adıyla 
tanınmış olan H e t u m , Lambron'îuîar ailesine mensûb olduğu gibi , 
meşhur b ir E r m e n i müellifi olan Tarsus başpiskoposu L a m b r o n ' l u 
Nerses'in kardeşi K e t u m ' u n t o r u n u i d i . O, Gorigos senyoru olan 
kardeşi Gr igor 'un ölümünden sonra, k o n t l u k mevki ine yükselmiş 
b u l u n a n malikânesinin başına geçmiştir.. 

1295 senesinde, Leon I I I . n u n hale f i k r a l H e t u m I I . i le K i 
l i k y a şefleri arasında çıkan münazaa esnasında, H e t u m da, k a r 
deşiyle beraber kra la karşı gelenler meyanmda i d i . B u mücâdele, 
i a t o l i k o s Anazarb'lı Gr igor 'un tavassutuyla yatıştırıldıktan sonra 
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H e t u m «mareşal» unvanıyla dev le t in yüksek r i c a l i arasına katıl
mış ve b u sıfatla k r a l H e t u m I I . u n Mısırlılara karşı yaptığı m u 
harebelere iştirak etmiştir. 

Müellif, M o g u l tar ih ine dair yazdığı eserinde bizzat anlattı
ğına göre, bilâhire dünyevî hayat tan usanarak 1305 senesinde 
Kıbrıs adasına gidip orada b u l u n a n Premontres r a h i p l e r i n i n t a r i 
katına girmiş ve Epiphanie manastırına çekilmiştir. Ertes i sene 
H e t u m , Avignon 'a giderek Papa Clement V . nın huzuruna çıkmış 
ve çok i y i b ir kabule mazhar olmuştur. K e t u m , Papanın h u z u 
r u n d a , Mogulîarın menşe ve âdetlerini ve onların yapmış o l d u k 
ları harp ler i , kurdukları geniş imparatorlukları, şarkın başlıca dev
le t l e r i ve bilhassa Mısır sultanlığı i le Bab i l ülkesi hakkında bütün 
b i l d i k l e r i n i anlatmıştır k i bilâhire bu anlattıkları <Les Mervei l ies 
des X I I I royaulmes d 'Aysa» adlı meşhur eserinin mevzû'unu teş
k i l etmiştir. 

Garplılar., o zamanda, şark milletîeri ve onların hareket ler i 
hakkında çcğu yanlış olarak pek az bi lgiye sahipdiîer. Papa, K e 
tumdun h ikaye ler iy l e çek alâkadar o lup cnu, bunları yazmakla 
mükellef kılmıştır. B u n u n üzerine, H e t u m , mensûb olduğu t a r i k a 
tın F o i t i e r d e k i manastırına çekilmiş ve hikâyesini Nicele Falccn 
adlı b i r rahibe d i k t e etmiştir. Mezkûr rah ip , K e t u m ' u n hikâye 
e t t i k l e r i n i Fransızca olarak kaleme almış ve bilâhire onu Lâtince-
ye dahi çevirmiştir. 

M u h t e l i f tar ih lerde Lâtince ve Fransızca olarak müteaddit 
defalar neşredilmiş olan H e t u m T a r i h i , Crtaasya 'dan Akdeniz 'e 
kadar olan memleket l e r i , K i t a y (Hıtay), Tars, Türkistan, Horasan, 
K u m a n y a , H i n t , İran, M e t , E r m e n i , Gürcü, Kildânî (Bab i l on ) , 
Mezepotamya , Türkiye (Anado lu ) , Trabzon ( R u m krallığı), S u r i 
ye ve A r a p y a adları ile ayırd ederek buraların sınırları, hükümet
ler i , başlıca şehirleri, ist ihsal ler i ve halkın âdetleri hakkında m u h 
tasar ma'iûmat v e r i r . Müellif, z ikredi len memleket ve mi l l e t l erden 
en çok A r a p l a r d a n bahsederek onların Bizanslılarla yaptıkları h a r p 
lerden, i n h i t a t dev i r l er inden ve hâkimiyetin Türklerin eline geç
mesinden bahseder. B u vesile i l e , Selçukluların hareketler ine ve 
sultanlarına temas ederek, A n a d o l u ' n u n zaptını da hikâye eder. 

Müellif, eserinin onbeş babını teşkil eden b u m u h t e l i f mev 
z u l a r d a n sonra kitabın asıl gayesi olan M o g u l tar ih ine geçer ve 
müteakip 39 fasılda, Cengizden başlıyarak M o g u l hanlarının m u h -
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t e l i f ist ikametlere ve bilhassa garba ve Anado luya doğru yaptık
ları taarruz ve istilâlarını anlatır. B u kısımdaj Hulâgû ve Abaka 
hanlara ve onların Anado lu 'da , Mezapotamya 'da ve Mısır da 
yaptıkları taarruzlarına geniş yer vermiştir. Müellif, M o g u l hâki
m i y e t i n i n g i t gide zayıfladığını ve n ihayet bulduğunu anlattıktan 
sonra, Mısır'daki Memlûk sultanlığı ve K i l i k y a ' y a kadar olan 
c ivar memleket ler in bu sultanlık tarafından işgali hakkında ente
resan ma'iûmat vermektedir . 

H e t u m ' u n , M o g u l t a r i h i n d e n başka, Ermenice olarak yazmış 
olduğu muhtasar b i r vekayinâme elimize geçmiş bu lunuyor . T a r i h 
sırasıyla yazılmış o lup vakıaları çok kısa b i r surette kaydeden b u 
vekayinâmenin m e t n i n i n başında 301 senelik vakıaları hav i o ' d u -
ğu yazılı ise de, e l imizdeki eser 1076 t a r i h i n d e n başlayıp 1307 Jde 
hitâm bulduğuna göre, hakıykatte ancak 231 senelik v e k a y i i i h t i 
va eder. M e t n i n başında gösterilen 301 rakkamı doğru ise, v e k a 
yinâme 1076 değil, 1006 tar ih inden başlamış fakat baş tarafları 
ele geçmemiş olsa gerektir . B u n d a n başka, Vekayinâmenin son 
t a r i h i olan 1307'den i k i sene evvel müellif K i l i k y a ' d a n ayrılmış 
o lup o t a r i h t e Poit ier 'de b u l u n u y o r d u . Esasen, m e t n i n başında, 
Vekayinâmenin 1096 tar ih inde t a n z i m edildiğine dâir ma'iûmat 
ver i lmekted i r . Binaenaleyh, mezkûr t a r i h t e n sonraya a id olan 
kısım b ir müzeyyil tarafından ilâve edilmiştir. 

Vekayinâme son B a g r a t u n i kralı G a g i k ' i n ölümünü k a y d e t t i k 
ten sonra, K i l i k y a E r m e n i prensliğinin R u b e n tarafından tesisin
den başlayarak, bilâhire krallığa yükseltilen prensliğe a i d v a k ' a -
lar la , Haçlı seferlerinin ve Lâtin prens l ik le r in in Anado lu , Sur iye , 
Mısır ve Türk sultan ve reis ler inin ve M o g u l istilâlarının başlıca 
vak'alarını sıralamaktadır. 

B i b l i o g r a f y a : M o g u l T a r i h i ' n i n başlıca tabı'lari; 
L i b e r h i s t o r i a r u m p a r t i u m O r i e n t i s H a y t h o n o a u e t o r e , 
Lahay 1529, Bazel 1532 ve 1555, He lmstad 1885; H i s -
rorfa O r i e n t a l i s q u a e d e T a r t a r i s i n s e r i b i t u r , Cologne 
1671; V H i s t o i r e m e r v e i l l e u s e dtı ğrand e m p e r e u r d e 
T a r t a r i e n o m m e l e G r a n d Can, traduit du L a t i n d u 
M . A y f o n e seiğneur d e C o r e r y , par i r e r e J e a n d e 
Lonğdit, Paris 1529; F l e u r s d e s h i s t o i r e s d e la t e r r e 
d ' O r i e n t , c o m p l e t e e s par i r e r e H a y t o n , seiğneur d e 
C o r t , e t c o u s i n g e r m a i n dtı r o i d 'Armem'e, par l e 

T a r i h D e r g i s i — 2 7 
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c o m m e n d e m e n t du P a p e , L a h a y , 1735. Aynı eserin 
Felemenk di l ine tercümesi 1654 ; îtalyancası 1535 t a 
r ih ler inde neşrolunmuştur. Ayrıca İngilizce de tercü
mesi vardır. Son Fransızca tercümesi: Ed. Du laur i e r 
Recuei l d e s h i s t o r i e n s d e s C r o i s a d e s , D o c u m e n t s A r -
meniens'de. M . A v k e r y a n tarafından yapılan E r m e n i 
ce tercümesi. Venedik 1842. 

Vekayinâmenin Ermenice metn i , Venedik 1842 
Fransızca tercümesi: E d . Dulaur ier , R e c u e i l d e s h i s 
t o r i e n s d e s C r o i s a d e s , D o c u m e n t s A r m e n i e n s , I , p p -
471-490. Türkçe tercümesi T . T . K u r u m u nâmına t a 
rafımdan yapılmışsa da henüz basılmamıştır. 

A k n e r ' l i G r i g o r 

G r i g o r Ağanetzi — G r i g o r d ' A k a n c ' 

X I I I . asır müelliflerinden olan A k n e r ' l i Gr igor 'un Okçu M i l l e 
tin Tarihi adlı eseri, hüviyeti meçhû! Rahib Mağakya (Malak ia 
Apegha) adlı b i r müellife atfedilmiş ve St. Petersburg'da neşro
lunan gerek Ermenice met in ve gerek Rusça tercümesi vasıtasıyla 
müsteşrikelerce aynı adla tanınmıştır. Okçu m i l l e t i n tarihi adlı ese
r i n Kudüs ve Venedik ' te mevcut olan i k i yazması müellifin adını 
ayrı olarak göstermektedir. Bilhassa Kudüs yazması ve diğer bâzı 
kayıdlar üzerinde sön defa yapılan tetkıyklerle mezkûr eserin asıl 
müellifinin A k n e r ' l i Grigor olduğu meydana çıkarılmıştır. A k n e r l i 
Grigor , Süryanî Mikhâil vekayir.âmesfnin 1273 senesinde yapılan 
Ermenice tercümesinin rnüstensihidir k i mezkûr yazmanın muhtı
rasında, 1240'den 1272'ye kadar geçen 44 senelik vekay i i , yâni 
Mogullarıh Ermenistan 'a yaptıkları taarruzların t a r i h i n i yazmak 
va'adinde bulunmuştur. 

Hakıykaten, Râhib Mağakya'ya atfedilmiş Okçu m i l l e t i n tarihi 
adlı eser, 44 senelik vekay i i i h t i v a .ederek 1272-73 tar ih ine k a 
dar gelir. Müellif, b u eserde, Mogulların Şark eyâletlerinde ve 
Anado lu 'dak i istilâ ve tahribatlarını ve K i l i k y a krallarının «onla
rın tahribkâr hareketlerinden kurtulmak» maksadıyla Mogu l la r la 
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dostane münâsebette bulunduklarını hülâsa suretiyle hikâye eder. 
Grigor, K i l i k y a krallığı tar ihine aid bahislerde, Mısır sultanı 

Beybars'ın H e t u m I . zamanında (1266) K i l i k y a ' y a yaptığı t a a r r u 
zu, onun birçok şehir ve karaları zapt etmesini hikâye eder. M ü 
el l i f , bundan sonra, pay i taht Sis şehrinin yakılmasını, kralın oğul
larından Toros 'un muharebede m a k t u ! düşmesini ve diğer oğlu 
Leon 'un esir o larak Mıs:ra götürülmesini acıklı bîr tarzda anlatır. 
Grigor, daha sonra, Mısırlıların taarruzundan K i l i k y a ' n m ve mağ-
îub kralın duçar olduğu vaziyet i , k r a l H e t u m ' u n ölümünü ve esa
retten dönen Leon 'un tahta çıkmasını kaydederek eserine nihayet 
ver ir . 

B i b l i o g r a f y a : Ermenice m e t i n , 1870'de St. Peters-
burg 'da ve Kudüs'de basılmıştır. Rusça tercümesi: 
K . Patkanian tarafından, sr. petersburg, 1871. İngiliz-
cesi ; H i s t o r y of t h e Natior. cf t h e A r c h e r s b y Grigor 
of AkancŞ h i therto ascrifced to M a l a k i a T h e M o n k . 
Translated fcy R. P. Blake and R . N . F r y e , H a r v a r d 
journal of A s i a t i c S t u d i e s , v c l . 12 ; N . 4, 1949. 

S t e p a n o s O r b e l y a n 

S t e p s n o s O r b e l y a n — E t i e n n e Orpeîi;:n 

Sünik (Karabsğ) eyâleti ve Orbelyan hanedanı hakkında mü
h i m b ir eser bırakmış olan Stepanos Orbelyan, X I I I . asır o r ta la 
rında mezkûr eyâlette doğmuş'ur. Ker .d is ' , aynı eyâletin O r c d m 
şehrinin prensi olan Darsaic in oğlu ve o zaman Orbelyan ai lesi 
n i n reisi bulunan prens Sımbat':n yeğenidir. Annesi, Sünik'de i k a 
met eden b ir müslüman e m i r i n i n kızı o lup hrristiyanlığı k a b u l 
etmiş bulunan Aruz h a t u n adlı b i r kadındır. 

Stepanos, babasının arzusu i le , 12£0 senesinde, henüz genç 
yaşta olduğu halde vardapet rütbesiyle ruhanî sınıfına girmiştir. 
Beş sene sonra da, Sünik başpiskoposunun ölümü üzerine, mün
hal ka lan makamı işgal etmek için piskopos olarak takdis edi lmek 
üzre, babası tarafından K i l i k y a ' y a Rumkala 'da , ikamet eden E r 
meni kato l ikosunun yanına gönderilmiştir. K i l i k y a kralı Leon I I I . 
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Stepanos'a, mensûb olduğu hanedana lâyık i y i b ir k a b u l göster
miş, ve kato l ikos Hagop I . Ölmüş olduğu için^ hale f in in seçimine 
kadar onu yanında alıkoymuştur. Stepanos, 1285 senesinde, yeni 
katol ikos K o s t a n t i n I I . tarafından muhteşem bir merasimle pisko
pos olarak takdis ed i ld ik ten sonra Sünik'e avdet etmiş ve başpis
koposluk makamını işgal ederek ıslâhat işlerine koyulmuştur. Or
belyan, sert ve g u r u r l u hareket ler inden dolayı, kendisine tâbi olan 
diğer ruhanîleri ve onlardan bilhassa manastır re is ler ini i taats i z l i 
ğe kadar sevketmiş ve onlarla çetin mücâdelelere girişmek mec
bur iye t inde kalmıştır. B u vaziyet içinde, başpiskopos, T i f l i s 'de 
oturan Moğul valisi A r g u n han'ın müdâhalesini istemiş ve maka
mını b ir yarlığla tasdik ettirmiştir. 

Stepanos, kend i eserinde de mufassalen anlattığı veçhile eyâ
let te mevcûd manastırları t a m i r ettirdiği g ib i , .bâzı yeni manastır 
ve kil iseler dah i inşa ettirmiş, teşkilât bakımından büyük ıslahat 
yapmıştır. 

Orbelyan, mevki ine ve memuriyet ine aid vazifeler meyanmda, 
eyâletinin ve bilhassa mensûb bulunduğu a i len in t a r i h i n i yazmak 
işine büyük ehemmiyet vermiş ve meşhur t a r i h i n i kaleme almış
tır. X I I I . asrın sonlarında yazmağa başladığı bu eserin başlıca 
gayesi, o n i k i m m t a k a y a ayrılmış olan Sünik hanedanının menşe 
ve t a r i h i n i yazmak olmuştur. Müellif, eyâletin ayrı-ayrı m m t a k a -
l a n n d a mevcûd başlıca şshir ve kasabaları, kaPaları, manastır ve 
k i l i se ler i tarihî bakımdan tespit ve t a r i f eder. Müellif, Sünik h a 
nedanının menşeini, K h o r e n ' l i Moses' in t a r i h i n i t ak iben anlatır. 
B u tar ihe göre, mezkûr hanedanın i l k reisi Sisag, Arşaguni 
(Arsacide) kralı Vağarşak tarafından, hudutları H u n l a r a karşı 
müdafaa etmek üzre, bilâhire Sisagan tesmiye edi len eyâlete yer 
leştirilmiştir. Sisag'm oğlu ve halefi E r a n (Aran) a izafeten m e m 
leket A r a n tesmiye edilmiştir. Müellif bunları hikâye e t t i k t e n son
r a , mezkûr eyalette hıristiyanlığm neş'etine geçer ve K i l i s e n i n te 
essüsünü uzun uzadıya anlatır. 

Müellif, Orbelyan hanedanının men'şeini M . E . 600 tar ih ler inde 
Çin'den i l t i ca eden b i r prense bağlar. Hikâyeye göre, b u prens, 
Çin hükümdarının Ölümü üzerine vukû'bulan veraset kargaşalıkları 
ve mücâdeleleri neticesinde, adamlarıyla beraber Gürcüstan'a gel 
miş ve İranlılara karşı müşkül b i r vaziyette b u l u n a n Gürcü reis
l e r i tarafından i y i k a b u l görmüştür. Mülteciler Orbet adlı k a l ' a -

H R A N D D . A N D R E A S Y A N 421 

y a yerleştirilmişler ve önce C e n y u f lular adını taşıdıkları halde son
ra Orbet ' l i l e r ve bilâhire de O r t e l ' l e r tesmiye edilmişlerdir. Müellif. 
Orbelyanların, İranlılara karşı gösterdikleri yararlıklarından dolayı 
Gürcüstan'da çok yüksek b ir m e v k i işgal e t t i k l e r i n i Gürcü vekyinâ-
melerine ve A n i ' l i Mıkhitar'm bizce meçhul tar ih ine istinaden an
lattıktan sonra, uzun b i r d e v r i atlıyarsk. prens L i p a r i t ' i n kahra 
manlıklarını hikâye eder. Müellif, 1049 senesinde Pasin ovasında 
Selçuklularla Bizans orduları arasında vukû'bulan muharebeyi , 
L i p a r i t ' i n b u muharebeye iştirakini, . Bizanslıların hezimete uğra
malarını ve L i p a r i t ' i n öldürülmesini 6 anlatır. 

Eserde, Orbe lyan hanedanı ve reisleri tumturaklı b ir lisanla 
övüldüğü halde, L i p a r i t ' e kadar geçen zamana a id başlıca reisler
le onların icraatına dair mühim bir kayıd mevcûd değildir. B u 
boşluk, müellifin kend i ifâdesine göre, Orbe lyan lan kıskanan Gür
cülerin kend i tar ih ler inde ve her türlü kitabelerde onların adlarını 
silmiş olmalarından i l e r i gelmiştir. Müellif, topladığı ma'Iûmatı 
kısmen de E r m e n i tar ih ler inde ve bilhassa A n i ' l i Mıkhitar'ın ese
r inde bulduğunu söyler. 

Eserde, L i p a r i t ' t e n sonra, İvane, Sımbat, İvane, E l i k u m , L i p a 
r i t adlı Orbe lyan reis ler inin icraatı hikâye ed i lmekte ve bu vesile 
ile Gürcüstan'da v u k u b u l a n dahilî mücadele ve kargaşalıklar ve 
bunların İran Atabey ler iy le ve Türk emir ler iy le o lan münâsebet
l e r i hakkında bâzı enteresan ma'iûmat ver i lmekted i r . 

Müellif, M o g u l istilâlarını, başlangıçtan i t ibaren seri b i r bakışla 
anlatır. Müstevli M o g u l reis ler ini ve onların icraatını muhtasar 
f a k a t esaslı b i r surette k a y d e t t i k t e n sonra, Aslan Noyan*ın k u 
mandası altında olarak k e n d i memleket ine (Sünik'e) yapılan taar 
ruz lar üzerinde d u r u r . Diğer aile re is ler in in olduğu gib i , kendis i de 
"bizzat M o g u l reisleriyle sıkı temasta bulunmuş olan müellif, Sünik 
prensi Orbelyan E l i k u m ' u n , M o g u l reisi ile aktettiği dostluğu ve 
b u n u n neticesinde, Mogu l la ra tâbi o lmak şartıyla memleket in in 
başında kalmasını, Gürcüstan'ın ise tamamiy l e M o g u l hâkimiyeti 
altına alınmasını nakleder. 

Stepanos, M e y y a f a r k i n muharebesine iştirak eden E l i k u m ' u n 
ölümünden sonra ona halef olan ve «Ermeni, Gürcü, U y g u r , F a -

b Diğer E r m e n i kaynakları, L i p a r i t ' i n b u m u h a r e b e d e e s i r edildiğini 
söylerler k i b u d a h a doğrudur.. 
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risî ve M o g u l d i l l e r i n i konuşan» amcası Sımbat'îan uzun uzadıya 
bahseder, onun 1251 ve 1256 senelerinde K a r a k c r u m ' a M e n g u 
han'ın nezdine gitmesini , hakan 'dan gördüğü büyük itibarı ve 
birçok yer l e r i işgalle kendi prensliğine i lhak e t t i rmes in i hikâye 
eder. Müellif, b u vesile i le , T i f l i s valisi bu lunan A r g u n : d a n da 
uzun uzadıya bahs etmektedir . 

Müellif, Sımbat'm halef i olan k e n d i babası Darsaic 'den m u -
fassalen bahsederek, onun, Abaka han/la olsn yakınlığını, birçok 
muharebelere iştirak ettiğini ve memlekette yaptığı mühim inşaat 
ve hayır işlerini övmekfedir. Stepancs, babasının «kuvvetli ve ce
sur b i r muhârib ve vücutce heybet l i bîr şahıs olduğunu ve yaptı
ğı dokuz muharebede yenilmez k u v v e t i n i isbat etmiş:- bulunduğu
n u söyleyerek onun şimal akıncılarına karşı yaptığı muharebeler i 
ve keza R u m Türklerine (Sultanlığına) ve Suriye 'de Mısırlılara 
karşı Mogulların yaptıkları muharebelere bizzat iştirak ettiğini ve 
gösterdiği muvaf fak iye t l er inden dolayı zafer mükâfatı olan altın 
baliş'le t a l t i f edildiğini anlatın Eserin b u kısmında, Abaka'nın 
halef i Takutar'ın Müslümanlığı k a b u l ederek A h m e d adını aldığı, 
kend i kardeşi ve K o n y a sul tam Gıyaşeddin'"i öldürmesi ve Abaka*-
nın oğlu Argun 'a karşı yaptığı muharebe anlatılmıştır. Eserin son 
kısmında, A h m e d han'ın zamanından i t ibaren Gazan han 'a kadar 
(1295) geçen devirde Gürcüstan, Ağuvan ve Sünik'de Mogulların 
idaresinden, Keğatu, E a y d u n ve Gazsn hanlarından ve Nevruz ve 
Kutluşah adlı kumandanlardan ve onların b i rb i r ine karşı devamlı 
bir surette yaptıkları mücâdeleden uzun uzadıya bahsedilmiştir. 

Stepanos Orbe lyan 'm bu eseri, Sünik eya le t in in t a r i h i kadar , 
u m u m i y e t l e Gürcüstan ve Ağuvan (Arran ) t a r i h l e r i ve husûsiyle 
E r m e n i K i l i se t a r i h i için dolgun b i r kaynaktır. Eser. aynı zaman
da, Şark eyâletlerinde M o g u l istilâ ve idaresine a i d o r i j i n a l mev
zuları h a v i b ir kaynaktır. Müellif, b u meyanda, i p t i d a i ve sebat
sız bir d ine mâlik olan Mogulların, temasları yüzünden İslâm v e 

Hıristiyan d i n l e r i arasında düştükleri tereddütlü vaziyet ler ine ve 
reislerin gâh Müslümanlığa gâh Hıristiyanlığa temayül gösterdik
lerine dair enteresan malûmat vermiştir. 

Müellif, b u eseri vücûde get irmek için a n a n e v i r ivayet lerden 
ve eski E r m e n i müelliflerinin eserlerinden baîka, k e n d i ifâdesine 
göre, Sünik piskoposlarından Bedros 'un bizce meçhul b i r eserin
den, ki l ise kayıtlarından ve kra l la r la kato l ikos larm mektuplarından 
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istifâde etmiştir. B u eserinden başka bâzı şiirler dah i bırakmış 
olan Stephanons Orbelyan 1304 senesinde ölmüştür. 

B î b l i o g r a f y a : Ermenice m e t i n , Vardapet K a r a b e t 
Şahnazaryan tarafından, i k i c i l t olmak üzre (Paris 
1859); M . E m i n tarafından (Moskova 1861), b i r de 
1910'da Ti f l i s 'de neşredilmiştir. 

Lacroze tarafından, H i s t o r i a Satraparum O r h e l e n -
s i u m in Majöre A r m e n i a , B e r l i n 1717. E x c e r p t a e x 
l i b r i S i e p h a n i , S y n e n s i s A r c h i e p i s c o p i , Scripîo s u b 
i i n e m s a e c v l i X I I I , St. Petersburg 1810. S a i n t - M a r t i n 
tarafından, M e m o i r e s H i s t o r i q u e s e t Geoğraphiques 
sur l A r m e n i e , T . I î j Paris 1819. Brosset tarafından, 
H i s t o i r e d e la Szounie par S t e p h a n o s Orbeîian, St. 
Petersbourg 1864. 

A y r i v a n k ' h Mıkîıitar 

Mıkhitar A y r i v a n e t z i — M e k i t a r d^Airivank 

X I V . asırda yaşamış olan Mıkhitar, A y r i v a n k manastırının 
mensuplarından olmasından dolayı A y r i v a n e t z i (Ayrivâhk'lı) lâka
bını taşır. B u müellifin bırakmış olduğu eser yetmiş sahifeyi geç
memektedir , fakat b u m a h d u t sahifelere 6487 senelik uzun b i r de
vir sığdırıl m ıstır. Eser, bir vekay i nâmeden ziyade, mühim v a k ' a l a n n 
ve şahsiyetlerin yaşadıkları t a r i h l e r i n i gösteren krono lo j ik b ir cet
ve ld ir . Müellif, yalnız E r m e n i reis lerinin ve kralların k r o n o l o j i k 
l i s te ler in i vermekle i k t i f a etmemiş, komşu mi l le t lerden Gürcü Ve 
Ağuvan krallarının ve p a t r i k l e r i n i n , Bizans imparatorlarının, K u 
düs krallarının, Müslüman hükümdarlarının, Kudüs piskoposları-
n i n , A n t a k y a p a t r i k l e r i n i n , Roma papalarının, İskenderiye, Efes 
ve İstanbul p a t r i k l e r i n i n de krono lo j ik cetvel ler ini tanz im etmiştir. 

Mıkhitar'ın eserini, H i l k a t , Adem 'den İsa'ya k a d a r k i devir ve 
bundan Miladî 1282 senesine kadar o lmak üzre başlıca üç kısma 
ayırabiliriz. Esk i E r m e n i müelliflerine ve diğer kaynaklara i s t ina 
den tanz im edilmiş o lan b u cetveller şüphesiz tarh' sayılamaz ve 
oriİarda birçok hatâlar Vardır. B u n u n l a beraber, Mıkhitar'ın b u 
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eseri, kaybolmuş bâzı eski kaynakların b u suretle kaydından do
layı e h e m m i y e t l i sayılabilir. 

Eser, k r o n o l o j i k b ir cetvel hal inde başladığı halde, b u l iste
lerden sonra b ir sıra vak 'a lan kaydetmekted i r k i b u kayıtlar b i l 
hassa Yakınşark tar ih iy l e alâkadardır ve tarihî bakımdan büyük 
ehemmiyet arzeder. Müellif, kitabının sonunda, E r m e n i müver
r i h l e r i n i n b ir l istesini de yazmıştır k i burada sıraladığı is imler 
arasında, Hosrov, Şapuh B a g r a t u n i , Papaz Mıkhitar, T igranager t ' l i 
V a h r a m gibi , eserleri bizce meçhul kalmış bâzı adlara d a h i tesa
düf ed i l i r . Müellifin, bu eserleri görmüş ve onlardan istifâde etmiş 
olması çok m u h t e m e l d i r . 

B İ b l i o g r a f y a : Ermenice m e t i n , 1850'da Moskova ' 
da ve 1867 !de St. Petersburg 'da basılmıştır. 

Rusça tercümesi: St. Petersburg 1869. Fransızca 
tercümesi, Brosset tarafından : St. Petersbourg 1869. 

M e d z o p ' I u T o r n a 

T o v m a M e d z o p e t z i — T o m a s d e M e d z o p h 

X V . asırda yaşamış olan Torna, X I V . asrın ortalarında Vas-
puragan ( V a n ) eyâletinin Ağiovid mmtakasının Kaçperuni köyün
de doğmuştur. Çocukluğundan i t ibaren m u h t e l i f hocaların yanında 
tahs i l etmiş o lan Torna , vardapet rütbesiyle ruhanî sınıfa girerek 
V a n eya le t in in Arceş mıntakasmda bu lunan Medzop manastırına 
girmiş ve orada altmış sene manastır reisliği ve hocalık vaz i fe ler i 
n i ifâ i le birçok şâkird yetiştirmiştir. 

X V . asrın i l k yansının T i m u r istilâsının t e ' s i r i altında b i r t e red 
d i d e v r i olduğunu göz önünde tutarsak b u zamanda eski E r m e n i 
müellifleri ayarında b i r k imsen in yetişmemesini tabiî o larak k a r 
şılamamız icâb eder. B u seneler zarfında yetişen tek E r m e n i mü
e l l i f i Toma'nın hayatını, yukarıda da işaret ettiğimiz g ib i , t a f s i 
latlı b i r şekilde b i lmemekle beraber, i k i vak 'adan onun muasırı 
bulunduğu E r m e n i ruhanîleri arasında mühim b i r m e v k i i işgal e t 
tiğini anlıyoruz. B u n l a r d a n b ırincisi, Toma'nın, 1440'da E r m e n i 
Katoîikosluk makamının Kilikya'nın Sis şehrinden Eçmiadzin'e 
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n a k l i işinde gösterdiği faal iyet , diğeri ise 1441 senesinde kato l ikos 
seçimi için akto lunan içtimâya iştirak etmiş olmasıdır. Medzop ' Iu 
Torna, yaşadığı zamanki ardı arkası gelmeyen muharebeler in ve 
sefaletin bütün acılarını bizzat tattıkdan sonra, 1446 senesinde 
ölmüştür. 

Torna, X V . asra aid yegâne E r m e n i müverrihidir k i ehem
m i y e t l i b i r t a r i h eseri bırakmıştır. «Şark hükümdarlarının, menfur 
L e n k T i m u r ' u n ve sairenin kısa tarihi» adını taşıyan b u eser, a l t 
mış senelik (1388-1445) vak'aları i h t i v a eder. 

Müellif, e l l i yaşında yazmağa başladığı b u eserde, T i m u r i s t i 
lâlarının, onun hale f ler in in ve Anado lu 'da bel iren m u h t e l i f beyle
r i n ( A k k o y u n l u ve K a r a k o y u n l u ) b i rb i r l e r i y l e yapmış oldukları 
muharebeler i hikâye etmiş, bu kargaşalık esnasında Anado lu 'da 
ve bilhassa V a n eyâletinde vukû'bulan tahribatı ve halkın çektiği 
sefaleti tasvir etmiştir. Toma'nın b u eseri, T i m u r t a r i h i n i yazmış 
olan iranlı ve A r a p müelliflerinin eserleri yanında çok muhtasar 
ve birçok yer lerde - bilhassa T i m u r ' u n z u h u r u ve Uzakşarktaki 
icraatı bahislerinde - hatalı görülmekte ise de> müellif, Anado lu 'da 
vukû'bulan hâdiseleri diğer müelliflerden daha mufassal ve onları 
bizzat gören b i r şâhid sıfatıyla yazmış olduğundan b u eser husûsî 
bir e h e m m i y e t i hâizdir. 

M e d z o p ' i u Toma'nın bu eseri, d i l ve uslûb bakımından b ir 
değer arzetmiycrsa da , i h t i v a ettiği v e k a y i i n i n ehemmiye t inden do
layı X V . asrın i l k yarısında Anado lu 'da vukû'bulan karışıklıklara 
aid nâdir b i r kaynaktır. Eserde, uzak ve yakın memleket lerde 
v u k ' u b u l a n hâdiseler her hangi b ir taks imata tâbi t u t u l m a y a r a k 
b i r b i r i n e eklenmiş b i r surette yazılmıştır. Müellifin kısmen d u y 
muş, kısmen de şahsen görmüş o lup kaydettiği vak 'a lar hakkında 
b i r f i k i r edinmek üzre, başlıca bahis ler i şu suretle sıralayabiliriz : 

T i m u r ' u n z u h u r u ; Şarkî A n a d o l u d a ve Toktamış'a karşı y a p 
tığı sefer; Gürcüstan : da, Şarkî A n a d o l u d a K a r a M a h m u d ' a , Pır 
Hasan'a ve emir İzzeddin'e karşı yapılan harpler ; I r a k , Cenubî 
A n a d o l u , Şarki A n a d o l u ' d a ve K a r a Y u s u f ' a karşı yapılan m u h a 
rebeler ; S u r i y e ' n i n zaptı; Şam'da ve Bağdad'da icra edi len büyük 
katliâm; T i m u r - Bayez id muharebesi ; Gürcüstan'a taarruz ; T o k t a -
mış'a karşı yapılan harp ; H i n d seferi; M i r a n Şah ve emîr İbra
h i m arasında vukû'bulan harb ; T i m u r ' u n ö l ü m ü ; Van'ın, K a r a 
Y u s u f tarafından zaptı; Y u s u f - M i r a n Şah muharebesi ; Y u s u f -
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A h m e d han muharebesi ; Y u s u f ' u n Gürcüstan'a yaptığı taarruz; 
Yusuf-Şahruh muharebesi : İskender-Şahruh muharebesi ; Ispa 
han'ın Suriye 'de ve Cenubî Anado lu 'da yaptığı işler; İskender'in 
V a n mmtakasına yaptığı taarruz; U r m i y e ' y e yapılan taarruz ; İs
k e n d e r ' i n Şahruh'a mağiûb olması; İskender-Cuki muharebesi; 
Ardzge şehrinin İskender tarafından zaptı; şiddetli kıtlık ; İsken
d e r ' i n oğlu Y a r A l i ; İskender'in Derbend'e kadar yaptığı sefer; 
Şahruh'un İskender'e karşı yaptığı sefer; İskender'in A k k o y u n l u 
Osman'a karşı yaptığı harb; İskender - Cihanşah harb i ; İskender'in 
ölümü : Prens B e l k i ' n i n , Gürcü kralı Aleksan tarafından öldürül
mesi; Cihanşah'm Gürcüstan'a yaptığı taarruz ; Şamşulte şehrinde 
icra edilen katliâm; T i f l i s ' i n zaptı. 

B i b 1 i o g r a f y a : Ermenice met in , Vardapet G. Şah-
nazaryan tarafından 1850'da Paris 'de neşredilmiştir. 
Fransızca : Fe l ix Neve, E z p o s e d e s ğuerres d e T a m e r -
lan e t d e S c h a h r o k h d a m V A s i e o c c i d e n t a l e , d ' a p r e s 
la C h r o n i q u e arn\enienne i n e d i t e d e T h o m a s d e M e d -
z o p h , Paris 1858. T . T . K u r u m u nâmına tarafım
dan yapılmış, olan Türkçe tercümesi daha henüz b a -
sılmamıştır. 

V a r d a p e t K e m a h l ı Grîgor 

G r i g o r V a r d a p e t Dsranağetzi 

X V I I . asrın i l k yarısında yaşamış olan Vardapet Kemah'lı 
Grigor , m u n t a z a m bir tahs i l görmüş münevver b ir ruhanî olmadı
ğı halde , memleket dâhilinde yaptığı birçok seyahatlar, t e h l i k e l i 
vaziyet lerde gösterdiği cesareti ve o asırda İstanbul p a t r i k l i k ma 
kamı etrafında sık - sık zuhur eden mücâdelelere karışarak göster
diği faa l iye t i sayesinde, aynı asrın E r m e n i ruhanîleri içinde göze 
çarpan simalardan b i r i olmuştur. B i r zaman, Tekirdağ, Bursa ve 
İzmit mmtakalarinın E r m e n i murahhası olan Vardapet Grigor , 
1576 senesinde Kemah 'da doğmuş, y e t i m b ir çocuk olarak manas
tır sürülerinin çobanlığını yapmış ve bu vesile ile az çok o k u y u p 
yazmak öğrendikten sonra, 1590 senesinde, 14 yaşında olduğu 
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halde ruhanî sınıfına alınmıştır. Şark vilâyetlerinin m u h t e l i f ma 
nastırlarında b u l u n u p tahs i l in i ilerletmeğe fırsat bulan Grigor , 
1603'de Vardapet rütbesine yükselmiştir 7 . 

Vardapet Gr igor 'un fırtınalı hayatı 1598'de Celâli isyanlarının 
pat lak vermesiyle başlar. O, mezkûr t a r i h t e n i t ibaren gâh kend i 
şahsı için t e h l i k e l i vaz iyet lerden k u r t u l m a k , gâh ıztırap çeken 
ha lka yardıma koşmak için şehirden şehre geçer ve kendis ini 
m u h t e l i f senelerde müteaddid defalar Kars 'da , B a y b u r t ' d a , K e f e ' -
de, İstanbul'da, Kudüs'de, Kıbrıs'da ve Anado lu 'nun diğer m u h 
t e l i f şehir ve kasabalarında görürüz. Vardapet Grigor , halkın için
den yetişmiş b ir şahıs olduğu gib i , da ima halkın hizmetine koş
muş ve hiç b ir t e h l i k e k o r k u s u onu b u faal iyetten alıkcj 'mamış-
tır. Mesela, 1610 senes'nde, Ceiâlî isyanlarından dolayı m u h t e l i f 
vilâyetlerden İstanbul'a i l t i c a etmiş E r m e n i l e r i n yurtlarına avdet 
etmeler i için K u y u c u M u r a d Paşa'nm e m r i üzerine, Vardapet 
Grigor , 7000 kişilik b ir k a f i l e n i n başına geçerek onları Merz i fon 'a , 
Niksar 'a ve K e m a h ' a ulaştırmıştır. 

Vardapet Gr igor 'un b u daimî seyahatleri ve böylelikle onun 
A n a d o l u ' n u n birçok yer ler inde bulunması, o devr in birçok mühim 
v a k ' a l a n m aydınlatan b ir eser yazmasına sebep olmuştur. Bütün 
hayatı durmaz b ir faa l iyet ten ibaret olan b u zat, Kudüs'de ve 
Tekirdağ'da geçirdiği nisbeten sakin b i r zamanda, şahsan içinde 
bulunduğu ve yakından görmüş ve işitmiş olduğu vak 'a lan kaleme 
almış ve uzun b ir K r o n o l o j i vücûde getirmiştir. Vardapet Gr igor ' 
u n b u eseri, bâzı esassız r ivayet lere yer verilmiş ve çok bozuk 
b i r Ermenice ile yazılmış olmasına rağmen, X V I I . asırda, memle 
k e t i n iç kısımlarında asayişsizlik yüzünden halkın maruz kaldığı 
vaz iyet i canlı b i r surette tasvir etmekte ve o zamana aid vak 'a la -
rın bâzı hususiyet ler inin aydınlatılmasında büyük hizmet görmek
t e d i r . 

1595-1640 tar ih ler inde o lmak üzre 45 senelik v a k ' a l a n i h t i v a 
eden K r o n o l o j i , i k i kısımdan ibaret t i r . B i r i n c i kısmı, A n a d o l u ' n u n 
X V I I . asırdaki vaziyet ine ve isyan hareketler ine a id malûmatla 
do ludur . İkinci kısım ise, daha ziyade E r m e n i ki l ise hayatından 
ve m u h t e l i f manastırlarla belli-başk dinî şahıslardan bahseder. 

7 V a r d a p e t G r i g o r , 1 6 4 3 s e n e s i n d e , 6 7 yaşında olduğu h a l d e Tekirdağ'da 
Ölmüş v e oranın S u r p Pırgiç k i l i s e s i n e defnedilmiştir. 
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Kitabın i l k sshifelerinde, Şark ülkelerinde Türk hâkimiyetinin, 
başlangıcından i t ibaren Osmanlı imparatorluğunun kuruluşu, İstan
b u l ' u n f e t h i ve Fat ih ten i t ibaren 1640 tar ih ine kadar saltanat 
süren padişahların hâkimiyet dev ir ler i hulasaten anlatılmıştır. 
B u kısımda adları geçen pâdişâhlardan M e h m e d I I I , A h m e d I , 
Osman I l ' d e n hulasaten bahsedilmiş, M u r a d I V . a ise k i t a p t a 
büyük b ir yer tahsis edilmiş ve bu padişahın dahilî icraatı ve 
Bağdad'ı f e t h i uzun uzadıya anlatılmıştır. K r o n o l o j i d e geniş b i r 
yer işgal eden dahilî isyanlar, eserin en çok alâkalı kısmını teş
k i l eder. Müellif, isyan vakıalarını ve b u hareket in belli-başîı s ima
larım, bâzan en ufak teferruatına kadar anlatmıştır, i syan hareket
ler inde adları geçen şahıslardan misal olarak, müellifin Zor bacası 
tesmiye ettiği K a r a kaş, Canbolat, M u r a d paşa. İbrahim, Musta fa 
ve Şirin beyler, t a v u l , Kalenderoğlu, Zülfikar paşa, Kızıroğlu, Ser
dar M a h m u d , K a y a Çakıcğlu E r z u r u m val is i A h m e d Paşa, B e k ' i i 
Kasan paşa ve Abaza paşa'yı z ikredebi l i r iz . Müellif, isyanları 
bastırmak ve âsi reislerini cezalandırmak için yapılan hareket ler i 
de anlatır ve bu meyanda, Cığaloğlu'nun ve bilhassa K u y u c u 
M u r a d paşa'nın seferlerinden mufassalen bahseder. 

/Crcno / c j f 'n in naşiri. Piskspos Mesrop Nişanyan, kitabın so
nunda , müellifin, Kudüs'de bulunduğu sırada bâzı, dinî k i tap lara 
ve bilhassa b i z z a t istinsah etmiş olduğu Tevrad'ın m u h t e l i f baMa
larının sonlarında yazmış olduğu muhtıraları ilâve etmiştir. M ü 
el l i f , çoğu k e n d i hayatına aid vesikalar olan bu muhtıraların 
b i r inde Sultan Osman'ın k a t i i hâdisesini de anlatmıştır. 

B i b l i o g r a f y a : Ermenice m e t i n , müellifin k e n d i 
yazması üzerinden, 1915'de Kudüs'da basılmıştır. 

Tebrîz ' I i A r a k e l 

A r a k e l D a v r i j e t z i — A r a k e l d e T a u r i z 

Eçmiadzin manastırına mensûb V a r d a p e t T e b r i z ' I i A r a k e l , 
X V I I . asırda yaşamış v e aynı asrın vakıalarına d a i r mühim b i r t a 
r i h e s e r i yazmıştır, A r a k e l , k e n d i e s e r i n d e n çıkarabildiğimiz bâzı 
ma'lumâta n a z a r a n , X V I . asrın sonlarında doğmuştur. Müellif, 

H R A N D D . A N D R E A S Y A N 429 

şakirdi bulunduğu k a t o l i k o s Fiîipos'un e m r i y l e , X V I I . asırda E r 
m e n i K o t o l i k o s l u k makamının buhranlı d e v r i n i v e dolayısıyla o 
z a m a n d a şark hudutlarında yapılan m u h a r e b e l e r i anlatmış v e d a 
hilî i s y a n l a r yüzünden m e m l e k e t i n v e halkın düşmüş olduğu 
acrklı v a z i y e t i t a s v i r etmiştir. Müellifin ifâdesine göre, o , 1 6 4 4 s e 
n e s i n d e , e s e r i n i n m a l z e m e s i n i toplamağa koyulmuş, 1 6 5 0 ' d e , h a y l i 
ilerlemiş b i r yaşda olduğu h a l d e kitabını «titreyen parmaklarla» 
yazmağa başlamış v e dört s e n e l i k b i r inkıta'dan s o n r a , Fiîipos'un 
h a l e f i k a t o l i k o s Culfa'Iı H a g o p ' u n teşvikiyle 1 6 6 2 ' d e bitirmiştir. 

A r a k e l ' i n e s e r i , 1 6 0 2 - 1 6 6 1 t a r i h l e r i arasındaki 6 0 s e n e l i k v a k ' 
a l a n i h t i v a e d e r . Müellif, e s e r i n i n başında, k e n d i s i n e muasır, b u 
l u n a n k a t o l i k o s F i l i p o s v e . Culfa'Iı H a g o p ' t a n başka, Fiîipos'un 
s e l e f i o l a n k a t o l i k o s A r a k e l ' d e n d e bahsetmiştir k i bu.zatın k a -
t o l i k o s l u k makamını işgal e t m e s i 1 5 8 4 s e n e s i n e r a s t l a r . 

A r a k e l e s e r i n i Eçmiadzin'de yazmışsa d a , vak'aların sıhhatini 
t e m i n e t m e k maksadıyla İran'ın dâhilinde v e Osmanlı.hudutları 
içinde Kudüs'e k a d a r s e y a h a t l a r yapmış, bâzı muhtıralardan v e 
m u h t e l i f y e r l e r l e yapılan muhaberâttan istifâde etmiştir. Müellif, 
e s e r i n i , yaşadığı d e v r e mahsûs aşağı v e b o z u k b i r l i s a n l a y a z m a k 
l a b e r a b e r , v a k ' a l a n v e n e t i y c e l e r i n i t e s i r l i b i r üslûpla ifâde e t -
m i y e g a y r e t etmiştir. E s e r , d i k k a t l e tetkıyk edildiği z a m a n , bâzı 
kısımlarının i s t i n s a h v e y a tabı'esnâsında ilâve edilmiş olduğu i n t i 
baı hâsıl o l u r . A r a k e l ' i n kitabını i l k d e f a tab'etmiş o l a n v a r d a p e t 
O s k a n , e s e r i güya t a s h i h e t m e k maksadıyla m u h t e l i f y e r l e r d e 
müellifin ifâdesini değiştirmiş o l s a g e r e k t i r . 

A r a k e l ' i n kitabı 5 8 fasıldan mürekkep o l u p b u n u n 5 2 faslı 
t a m a m i y l e tarihî v a k ' a l a r a a i d d i r . Fasıllardan b i r i ( 5 1 ) 1 6 2 0 - 1 6 9 0 
s e n e l e r i içinde b i r b i r i n i t a ' k i b e d e n Osmanlı padişahlarının b i r 
k r o n o l o j i s i d i r . Müteâkıb fasılda d a Osmanlı padişahlarının i c r a a 
tına v e İran şahları île Safevîlere t e m a s e d i l i r . 5 3 . fasıl, e s e r i n 
umûmî mâhiyetine t a m a m i y l e aykırı b i r b a h i s t i r . B u fasılda, çok 
b o z u k v e Türkçe, A c e m c e v e Arapça 2 5 0 k e l i m e i l e karışık b i r 
l i s a n l a kıymetli taşlardan b a h s e d i l m e k t e d i r . B u faslın A r a k e l t a 
rafından yazılmış olması çok şüphelidir. 

E s e r i n 5 4 . faslı başka b i r müellifin yazısıdır. B u müellif, Sü
n i k eyâletinden Dzar'İı v a r d a p e t H o v a n n e s ' d i r k i k e n d i m e m l e 
k e t i o l a n Ağuvank'da 1 5 7 1 - 1 5 9 9 s e n e l e r i n d e vukû'bulan hâdiselere 
a i d bâzı e n t e r e s a n malûmat v e r i r . B u kısımda, Sünik eyâleti v e 
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Gürcüstan'da k r a l Simon I . nun esaretine kadar geçen hâdiselerin 
bi r hülâsası verilmiştir. B u meyanda, Lala Musta fa Paşa ile Cı 
ğaloğlu'nun, M u r a d I I I . m hâkimiyeti devrinde Kafkas 'da ve 
Tebrize kadar uzanan İran topraklarında yapmış oldukları m u h a 
rebelerden bahsedilmektedir, 

A r a k e l ile Dzar'lı Hovannes' in yazıları, M u r a d I I I . dan İbra
him'e kadar saltanat süren sekiz pâdişâhın, Hüdabende, Şah A b -
bas I . Şah Safi I I . ve Şah Abbas I I . zamanlarında İrana karşı 
yeptıkları seferlerinin t a r i h i n i ih t iva eder. 

ArakeVin eseri, Osmanlı-Iran harpler inden maada, Celâli is
yanlarına dair kıymetli bir kaynaktır. Müellif, Osmanlı impara 
torluğunu büyük sıkıntılara maruz bırakan bu isyanların reisleri ve 
onların muhte l i f yerlerde yaptıkları hareketler hakkında mühim 
malûmat ver ir . Müellif, İran seferleriyle dahilî harpler esnasında 
y e r l i halkın ve bilhassa kendi millettaşlarmın maruz kaldıkları 
acıklı akıbetten uzun uzadıya bahsetmiştir. O, bilhassa 1605'den 
1609'a kadar beş sene memlekette hüküm süren korkunç açlıktan, 
Şah Abbas'ın, r i c ' a t i esnasında, memleket i Osmanlılara boş ve ha-
rab b i r halde terk etmek üzre ahal inin cebren tehcir edilmesinden 
bahseder. 

T e b r i z ' I i Arake l ' in eseri, yukarıda hulasaten gösterilen tarihî 
vak 'a lardan başka, Eçmiadzin katolikosluğunun ve Kudüs'le İstan
b u l E r m e n i p a t r i k l i k makamlarının o zamanki vaz iyet ler in i etraflı 
bir surette tasvir eder. Eserde, bundan başka, Türkiye'nin m u h 
t e l i f yer ler inde ve İran'da vukû'bulan bâzı mühim hâdiseler de 
k a y d ve tasvir edilmiştir. 

B i b l i o g r a f y a : Ermenice met in , V a r d a p e t T e b r i z li 
A r a k e l tarafından tanzim e d i l e n Tarih kitabı adıyla 
i l k defa 1669 senesinde Amsterdam'da tab'edilmiştir. 

Fransızca tercümesi, Brosset tarafından: A r a k e l 
d e Tauriz f X V I L s i e c l e ) , L i v r e d ' H i s t o i r e , (Collection 
d'historiens Armeniens, t . I . ) , St. Petersburg, 1874. 

Erecıya Çslebt K ö m ü r c ü y a n 

X V I I . asrın en d ikkate şayan müellifi olan Eremya Çele
b i ' n i n şahsiyetinin ve eserlerinin ehemmiyet i ancak son zaman-
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Iarda tetkıyk ve t a k t i r edilmeğe başlamış bulunuyor . Aynı asırda 
Ermeni ler arasında hüküm sü ren cehâiet ve kargaşalık içinde 
E r e m y a Çelebi g ibi bir âimin is tanbul 'da zuhur edip geniş b ir 
faaliyette bulunması d ikkate şayan b i r key f i ye t t i r . E r e m y a Çele-
b i ' n i n çok mütenevvi eserlerinin muhte l i f kütüphanelerde yazma 
halinde saklı bulunması, b u kıymetli ve münevver zatın faa l i ye t i 
n i n ve eserlerinin haiz olduğu ehemmiyet .n uzun zaman meçhul 
kalmasına sebep olmuştur. Çelebi'nin yazmalarını kısmen görmüş 
olan bâzı müelliflerin yazıları ve son zamanlarda neşrolunan i k i 
eseri sayesinde ise onun hakkında az çok malûmat elde edilmiş 
ve ehemmiyet i anlaşılmıştır 8. Çelebiden i l k bahseden müellif, 
P. M . Çamiçyan olmuştur k i b u müellif, muazzam eserinin X V I I . 
asra aid kasımları için Çelebi'nin Venedik Mıkhitaryan manastı
rında mahfuz bulunan Vekayinâme'sinden istifâde etmiştir. 

Eremya Çelebi'nin biyografisi , kendi yazılarından çıkarılan 
malûmatla vücude getirilmiş bu lunuyor . Çelebi, Celâli isyanların
dan dolayı K e m a h taraflarından Gel ibolu 'ya ve oradan da İstan
bul 'a i l t i ca eden Kömürcüyan ailesine mensûb papaz M a r d i r o s ' u n 
oğlu o lup, 13 Mayıs 1637 tar ih inde doğmuştur. Eremya'nın babası 
hürmet ve i t ibar kazanmış'bir papazdı, fakat Eremya'nın i y i ye 
tişmiş b ir şahıs olmasında en büyük rolü onun annesinin dayısı hacı 
A m b a k u m oynamıştır. İşlettiği fırınlar sayesinde servet sahibi olan 
bu zat, kendi çocuğu olmadığından dolayı Eremya'yı kendisine 
evlât edinmiş ve onun tahsi l i için hiçbir şey esirgememiştir. E r e m 
ya, gerek eserleri içinde ve gerek ayrıca yazmış olduğu yazılarda 
hâmisi Ambakum'dan çok sitayişle bahsetmiş, onun yaptığı hayır
lı işleri zikretmiş, kilise büyükleriyle ve diğer mühim şahsiyetler
le peyda ettiği yakın dostluğunu izhâr etmiştir. 

Eremya , böylelikle, maddî ve manevî b i r refah içinde büyü
müş ve i y i b i r tahsi l ve malûmat sahibi olarak daima o k u y u p 
yazmakla ruhî ve fikrî meziyet ler ini inkişaf ettirmeğe fırsat b u l 
muş ve kıymetli eserlerini vücûde getirmiştir. Eremya 9 yaşında 

8 B u cümleden, Çelebi'nin istanbul TarihVni neşreden D r . V . T o r k o m -
ya'nın v e Raznâme'sinin naşiri P i s k o p o s M . Nişanyan'm b u v e s i l e İle aynı 
k i t a p l a r d a m e d h a l o l a r a k yazdıkları biyografyaları v e b i l h a s s a V i y a n a Mıkhi
t a r y a n I arından meşhur f i l o l o g P . N . Akinyan'ın d e r i n b i r tetkıyk mahsûlü 
o l a n E r e m y a Çelebi Kömürcüyan, hayatı v e edebî f a a l i y e t i ( . V i y a n a 1 9 3 3 ) adlı 
e s e r i z i k r e şayandırlar. 
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i k e n o k u y u p yazmak öğrenmeğe başlamış ve i l k t a h s i l i n i babası
nın r e f i k i b u l u n a n papaz Hovannes 'den almıştır. Müellif, Ruznâ-
me'sinde kaydettiğine göre, 1656 senesinde de Türkçe öğrenmeğe 
başlamıştır. Çelebi, bilâhire elde'ettiği yüksek t a h s i l i n i , k e n d i şah
sî çalışmaları ve u y g u n muhi t l e rde bulunması sayesinde kazanmış
tır. O, ana d i l inden ve Türkçeden maada, Rumcaya ve A v r u p a 
d i l l e r ine vâkıftı. Çok okumuş, edebiyatın m u h t e l i f şubelerine v a 
kıf olmuştu ve i y i t a r i h b i l i r d i . E remya , dayısı A m b a k u m ' u n ölü
münden sonra, zamanın zengin ve muteber tac i r l e r inden Abro 
Çelebi'nin himayes ini kazanmış, onun çocuklarına hocalık etmiş 
ve Abroların sayesinde y e r l i ve yabancı yüksek m u h i t l e r l e temas 
peyda etmiştir. Çelebi'nin mühim zevatla sıkı temasta bulunduğu, 
devlet işlerine ve saray surları içerisinde vukû'bulan hâdiselere 
günü gününe vakıf olduğu Ruznâırie'sindeki te^erruatdan açıkça 
anlaşılmaktadır. B u n d a n başka, E r m e n i cemaatına a id mühim 
işlerin bizzat yaptığı müracaatlarla hal ledi lmesi o n u n e h e m m i y e t l i 
devlet adamlarıyla olan münâsebetini isbât e tmekted i r . 

E r e m y a Çelebi'nin zamanına kadar, E r m e n i edebiyatı ve ce
maat işleri içinde temayüz eden simalar ruhanî sınıfına mensûb 
zevat olmuştur. Çelebi bu umumî kaidede, göze çarpan b i r istisna 
teşkil eder. D a h a genç yaşında, babasının arzusuna ve nüfuz sahibi 
ruhanîlerin tek l i f l e r ine rağmen, o, ruhanî sınıfına g i r m e y i da ima 
reddetmiş ve la ik hayatı içinde serbest kalmayı t e r c i h etmiştir. 
O zamanın E r m e n i ruhanîleri, cehalet ve t a m a hırsı içine dalmış 
bi r vaz iyet te olup, çirkin rekabet ier iy le ve bilhassa p a t r i k l i k m a 
kamı etrafında çıkardıkları kargaşalıkkrla halkın h u z u r u n u kaçır
mış ve üzerlerine nefret davet etmiş bulunuyorlardı. Çelebi, za
manındaki ruhanîlerin bu ha l l e r in i eserlerinde çok defa iyzah ederek 
onları t e n k i d ve alay mevz'ûu yapmıştır. E r e m y a Çelebi'nin r u h a -
nîliğe yanaşmamasının b i r sebebi de onların entrikalarından ve 
rekabet inden uzak kalarak k e n d i f i k i r l e r i n d e serbestçe hareket e t 
mek n i y e t i n d e n i l e r i gelmiş olsa gerektir . Hakıykaten de, Çelebi ' 
n i n t e r c i h ettiği la ik hayatı onun faal iyet ine mani o lmaktan z i y a 
de, k i l ise ve cemaat işlerinin i y i b ir surette h a l l i için çok fa ide l i 
olmuştur. O, birçok meselelerde müşavir, hakem ve ara b u l u c u b ir 
r o l oynamış, çok defa tarafların hırslarını yatıştırmış, i y i hareket 
l e r i teşvik etmiş ve t e h l i k e l i vaz iyet ler i önlemiştir. O n u n bu y o l 
da yaptığı hareketler cümlesinden o lmak üzre, Kudüs E r m e n i 
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manastırı ve kil isesinin hak ve tasarrufuna dair Ermeni ler l e R u m 
lar arasında çıkan mes'elede oynadığı r o l ; 1660 senesinde zamanın 
en faal ruhanîlerden o lup ağır i t h a m l a r l a hapsedilmiş olan V a r d a 
pet Eliazar'ı hapisten çıkarabilmesi; birçok mes'elelerin h a l l i 
için Haleb 'e , Kudüs 'e ve Eçmiadzine yapmış olduğu seyahatler 
misal olarak z i k r e d i l e b i l i r . E r e m y a Çelebi, böylelikle, o zamana 
kadar ruhanîlerin vazifesi ve onların b i r imtiyazı sayılan içtimaî 
ve edebî faa l iyet i on lardan çok daha geniş ve anlayışlı b i r 
surette başarmış v e - b u mesâisine ölüm t a r i h i olan 1695 senesine 
kadar devam etmiştir. 

E s e r l e r i : 

E r e m y a Çelebi'nin, m u h t e l i f manastır kütüphanelerinde m a h 
f u z büyük ve küçük pek çok eserleri vardır. B u n l a r , m a n z u m ve 
mensur o lmak üzre, gerek müellifin elyazısı ve gerek istinsah edilmiş 
yazmalardır k i mütenevvi mevzu 1 l a n i h t i v a ederler. B u eserlerin 
b i r kısmı t a r i h , b i r kısmı krono lo j i , bâzıları da topografya ve monog-
rafyalardır. Çelebi'nin yazmaları içinde birçok Ermenice ve Türk
çe mektup lar , tercümeler, m u h t e l i t mevzulara a id şiirler ve acıklı 
vak 'a lara dair mersiyeler vardır. Müellifin büyük ve küçük çok 
sayıdaki eserlerinden en mühimlerini şu suretle sıralayabiliriz: 

1) Su l tan Osman'dan Sul tan M e h m e d I V . e kadar o lmak 
üzre, 400 senelik Osmanlı T a r i h i . M e t n i n kapağında yazılı izaha 
göre, Sul tan Osman'dan Sul tan Selim'e k a d a r olan kısım Hicrî 
t a r i h i le , Sul tan Sel im'den S u l t a n M e h m e d ' e kadar E r m e n i t a r i h i 
i le , Su l tan M e h m e d ' d e n Sul tan Mehmed ' e kadar H i c r i t a r i h i le 
ve bu zamana, y a n i 1678 tar ih ine kadar olan 34 senelik kısım 
E r m e n i t a r i h i ile gösterilmiştir. (Yazma , Eçmiadzin manastırında 
N o . 1675. Aynı eserin i k i ayrı hülâsası, b i r i manzum olmak üzre, 
y ine Eçmiadzin'de bulunmaktadır.) 

2) 14 T e m m u z 1660 senesinde İstanbul'da zuhur eden büyük 
yangının manzum bir şekildeki mufassal t a r i h i . (Kudüs manastı
rında, N o . 892.) 

3) İstanbul T a r i h i . Müellif, bu m a n z u m eserinde, o k u y u c u y u 
şehir surlarının etrafında dolaştırarak, b ir rehber g ib i , bütün mühim 
ve tarihî yer ler i ve onların hususiyet ler in i canlı b i r şekilde tasvir 
eder, zamanın adet ler i ve bâzı vak 'a lar hakkında der in tefekkür 
ve mutalea larda b u l u n u r ve b u vesile i le eski devir lere a id bâzı 

T a r i h D e r g i s i — 2 8 
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şahıs v e h a d i s e l e r i sürükleyici b i r üslûpla yâd e d e r . ( 1 9 1 3 s e n e 
s i n d e V i y a n a ' d a basılmış o l a n b u e s e r i n aslı Eçmiadzin manastı-
rındadır, N o . 1 3 4 5 . ) 

4 ) Boğaziçi'nin m a n z u m topografyası. B u e s e r i zikretmiş o l a n 
b i r müellif9, o n u n , Boğaziçi'nin başlıca köylerini y e n i v e e s k i a d 
larıyla z i k r e d i l m e k s u r e t i y l e b i r t a r i f i olduğunu v e aynı e s e r i n 
İtalyancasınm d a mevcûd zannedildiğini y a z m a k t a i s e d e , m e t n i n 
n e r e d e bulunduğu b i l i n m i y o r . 

5 ) Ruznâme. B u mühim e s e r , 1 1 H a z i r a n 1 5 4 8 t a r i h i n d e n 
1 1 Kasım 1 6 6 3 t a r i h i n e k a d a r o l a n 1 5 s e n e l i k vak'aların günü gü
nüne yapılmış o l a n kayıtlarından i b a r e t t i r . E l e geçen nüshada 1 6 5 1 
s e n e s i t a m a m i y l e e k s i k t i r . Müellif, b u e s e r d e , şahsı v e ailevî e n 
u f a k hâdiselerle b e r a b e r , Osmanlı t a r i h i n e a i d mühim v a k ' a l a n v e 
s a r a y d a z u h u r e d e n hâdiseleri bâzan h u l a s a t e n , bâzan d a tafsilâtlı 
b i r şekilde anlatır. ( 1 9 3 9 s e n e s i n d e Küdüs"de basılmış b u l u n a n b u 
e s e r i n asıl m e t n i Kudüs manastırında, N o . 1 8 9 3 . ) 

6 ) K r o n o l o j i k t a r i h . Müellifin e n m u f a s s a l v e e n e h e m 
m i y e t i h a i z b u l u n a n b u e s e r i , V e n e d i k kütüphanesinde m a h f u z 
bulunmaktadır. Çamiçyan, yukarıda söylediğimiz veçhile, m e v s u k 
b i r k a y n a k o l a r a k b u y a z m a d a n istifâde etmiştir. M e t n i görmüş 
o l a n müelliflerin v e r d i k l e r i malûmata n a z a r a n , Çelebi, b u e s e r i n 
d e : a ) İstanbul'da v e A n a d o l u ' d a vukû'bulan yangınların, z e l 
z e l e l e r i n , s u baskınlarının, v e b a salgınlarının tafsilâtını; b ) k e n 
d i zamanında, M a c a r l a r a , F r e n k l e r e , V e n e d i k l i l e r e , İranlılara v . s . 
d e v l e t l e r e karşı yapılan h a r p l e r i , resmî m e r a s i m l e r i , pâdişâhlarla 
sadrıazamların v e diğer i ' . e r i g e l e n d e v l e t adamlarının mühim işle
r i n i v e s a r a y entrikalarını; c ) E r m e n i katolikoslarının, İstanbul v e 
Kudüs p a t r i k l e r i n i n v e diğer başlıca E r m e n i ruhanîlerinin işlerini, 
onların b i r b i r l e r i y l e o l a n r e k a b e t l e r i n i v . s . anlatır. E s e r , bilcüm
l e , 1 6 4 8 - 1 6 9 0 s e n e l e r i n d e vukû'bulan bütün v a k ' a v e hâdiseleri i h 
t i v a e d e r e k T e b r i z l i A r a k e l ' i n e s e r i n i n d a h a m u f a s s a l s u r e t t e b i r 
devamı sayılabibr. ( Y a z m a m e t i n V e n e d i k ' d e , N o . 1 8 6 . ) 

7 ) A b r o Çelebi v e a i l e s i n i n m e t h i y e s i . 1 6 7 2 s e n e s i n d e yazıl
mış v e beş kısımdan i b a r e t o l a n b u e s e r d e , müellif, k e n d i hâmisi 
b u l u n a n A b r o Çelebi'nin v e c e d l e r i n i n m e t h i y e s i n i yapmıştır. 
E s e r i n i k i n c i kısmında, A b r o Çelebi'nin b i z z a t hazır bulunduğu 

9 D . V . Balyan'ın m a k a l e s i , Bürakm mecmuası, 1 8 9 7 , s. 6 1 2 . 
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G i r i d s e f e r i n d e n , adanın zaptından v e s a d n a z a m Köprülü'den 
bahsedilmiştir. ( N . A k i n y a n , Münih'de b i r kitapçının yanında b u 
e s e r i n m e t n i n i görmüş olduğunu söyler.) 

8 ) «Geldi geldi» t e s m i y e e d i l e n s a h t e M e s i h hakkında. Müel
l i f , b u e s e r d e , 1 6 6 6 s e n e s i n d e o r t a y a çıkan v e k e n d i s i n i p e y g a m 
b e r d i y e tanıtmağa kalkışarak Y a h u d i l e r arasında büyük b i r k a r 
gaşalığa s e b e b i y e t v e r e n S a b a t h a i S e v i ' n i n d a l a v e r e l e r i n d e n v e 
o n u n akıbetinden b a h s e d e r . ( M e t i n , Kudüs'de, N o . 6 0 5 . ) 

9 ) Türkçe tercümeler. M u h t a s a r h a c i o g r a f y a (Kudüs. N o . 
1 0 7 6 ) , Büyük İskender t a r i h i (Kudüs, N o . 9 8 8 ) , E r m e n i t a r i h i 
( V e n e d i k ) , M e z a m i r (Eçmiadzin, N o . 1 6 4 4 ) , İncil (Eçmiadzin, N o . 
1 6 4 5 ) , v . s . 

1 0 ) Çamiçyan'a n a z a r a n , G r e k v e Lâtin İisanlanndan birçok 
e s e r tercüme etmiştir, f a k a t b u n l a r henüz görülmemiştir. 

1 1 ) K e z a Çamiçyan'ın söylediğine göre, A l m a n elçisinin a r z u 
s u üzerine, İran, H i n t , A n a d o l u v e E r m e n i eyâletleri i l e K a t o l i -
k o s l u k mıntakalan v e manastırlar hakkında coğrafî b i r e s e r y a z 
mıştır, f a k a t b u m e t n i n d e n e r e d e bulunduğu b i l i n m e m e k t e d i r . 

E r e m y a Çelebi'nin, zikrettiğimiz e s e r l e r d e n başka yazmış o l 
duğu şiir, m e k t u p , m e r s i y e v e tercümeler d e b i r h a y l i yekûn t u t 
maktadır k i b u n l a n n b i r kısmı i?uznâme'sine v e N . Akinyan'ın 
yazdığı biyografyasına ilâve o l a r a k tabedilmiştir. Ruznâme'ye ilâ
v e t e n neşredilen yazılar arasında Fransız kralı L o u i s X I V . y e h i t a 
b e n b i r m e t h i y e vardır k i A b r o Çelebi b u n u k r a l a t a k t i m eylemiş, 
k r a l d a m u k a b i l i n d e o n a a s a l e t t e v c i h etmiş v e o n u Fransız h i 
m a y e s i n e almıştır. 

B i b l i o g r a f y a : E r m e n i c e o l a r a k neşredilen k i t a p 
l a r : İstanbul T a r i h i , c . I , I I , I I I V i y a n a , 1 9 1 3 . 1 9 5 2 . 
1 9 3 8 . Ruznâme, Kudüs, 1 9 3 9 . 

V a r d a p e t M i k a e l Ç a m i ç y a n 

Mikaeî V a r d a b e t Çamçyan — P . M . T c h a m i t c h 

X V I I I . asırda yaşayan b u âlim v a r d a p e t , yazmış olduğu m u 
a z z a m b i r E r m e n i T a r i h i i l e i l i m dünyasınca çok tanınmış b i r 



436 TÜRK TARİHİNE AİD ERMENİ K A Y N A K L A R I 

zattır. Venedik civarında St. Lazare adasında 1717 senesinde Si -
vas'h Mıkhitar tarafından tesis edilmiş manastırın en i l e r i gelen 
simalarından ve bu kültür ocağının en v e r i m l i âlimlerinden b i r i 
olmuştur. Vardapet M i k a e l Çamiçyan 1738 senesinde İstanbul'da 
doğmuş ve Mıkhitar'ın i l k şakirtlerinden olarak, ölüm t a r i h i olan 
1823 senesine kadar Venedik manastırında husûsiyle t a r i h ve 
lisan tetkıyki sahasında çalışmıştır. 

Çamiçyan'm T a r i h i , her b i r i t akr iben b iner sahifelİk üç büyük 
c i l t t e n ibaret t i r . Müellif, bu muazzam eserini tanz im etmek için 
bütün Grek, Lâtin, Bizans, Süryanî ve bilhassa E r m e n i müellifle
rinin eserlerini göz önünde tutmuş ve b i r çoğu henüz yaz
m a hal inde b u l u n a n bu sayısız eserleri karşılaştırmak suret iyle 
k e n d i eserini vücûde getirmiştir. Çamiçyan'm eserinin bir t a r i h 
kaynağı bakımından en çok d i k k a t e şâyân ve o r i j i n a l sayılan t a 
rafı, onun , tanınmış müelliflerin eserlerinden maada, birçok basıl
mamış yazmalardan, anonim tar ih lerden , muhtıralardan ve hagi -
ografyalardan istifâde etmiş olması k e y f i y e t i d i r . 

Çamiçyan T a r i h i ' n i n b i r i n c i c i l d i , Adem'den başlıyarak E r m e 
n i Arşaguni sülâlesinin Milâdî 441 senesinde n ihayet bulmasına 
kadar geçen v a k ' a l a n anlatır. İkinci c i ld , 4 4 1 - 1080 tar ih ler inde 
geçen v a k ' a l a n i h t i v a eder. Üçüncü c i l tde de 1080'den 1784 sene
sine kadar geçen ve Türk t a r i h i n i en çok alâkadar eden devir ler 
anlatılmaktadır. 

M e k a l e m i z i n esas mevzû'unu teşkil eden Türk hâkimiyeti 
tar ih ine a id olan kısım, i k i n c i c i l d in X X X V I . babında 1021 
t a r i h i n d e n başlıyarak üçüncü c i l d i n sonuna, yâni 1784 senesine 
kadar gelir. Müellifin, bu kısmın tanz imi için müracaat ettiği 
başlıca mehazlar şunlardır: E r m e n i müelliflerden U r f a ' h Mateos, 
Lasd iver t ' l i Arisdakes, A n i ' l i Samuel, V a r d a n , Gence' l i Kiragos, 
Magistros Grigor, Nerses Şmorhali, L a m b r c n ' l u Nerses, Vardapet 
V a h r a m , Stepanos Urbe lyan , Mağakya, H e t u m , Mezoı'Iu Tomas, 
T e b r i z ' I i Arake- , Eremya Çelebi ve bizce meçhul m u h t e l i f ano
n i m tar ih ler , muhtıralar, hagiografyalar ve ki l ise kayıtları. Y a 
bancı müelliflerden de, Cedrenus, Zonaras, Scylitzes, N i c . B y r e n -
nius, Alexius , Nicetas, Gui l laume de T y r e , Cinnamus, Baronius 
(Cesar), Petau (Deniş), Calmet ( D o m August in ) , Barhebraeus, 
Georgius Acropoiites, Assemani, Herbelot , Pachymeras, Cantacu-
zenne, Calcocondyles, Ducas, Phrantzes, Leonard 'dan ve diğer 
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Bizans, Lâtin ve Süryanî müelliflerinden istifâde edilmiştir. M ü 
el l i f , her üç c i l tde de, ayırmış olduğu dev i r l e r in sonlarında, tarihî 
vak'alara ve şahıslara dair m u h t e l i f kaynakları karşılaştırmak su
ret iy le bâzı mülâhazalar serdetmiştir. 

Çamiçyan T a r i h i ' n i n diğer mühim bir hususiyetini de eserin 
sonunda bu lunan mufassal krono lo j ik cetvel ve listeler teşkil eder. 
B u l iste ler in b ir inde , çok eski devir lerden beri kullanılmış m u h 
te l i f t a k v i m l e r i n t a r i h l e r i n i n karşılıkları gösterilmiştir. Diğer l i s te 
lerde, kadîm zamanların mühim vak'alarıyla şahısların krono lo j i 
s ini , Roma ve Bizans imparatorlarının, E r m e n i krallarının, k a t o -
tolikosların, p a t r i k l e r i n , R u m p a t r i k l e r i n i n , İran hükümdarlannm, 
Hal i f e l er in , Selçuk sultanlarının, Cengiz ve T i m u r sülâlelerinin, 
Osmanlı pâdişâhlarının hâkimiyet t a r i h l e r i gösterilmiştir. Eser in 
n ihayet inde ayrıca tanz im edilmiş uzun b ir endeksde bütün has 
isimler izahlı olarak kaydedilmiştir. 

Çamiçyan'm b u büyük eserinin, yazıldığı dev i rdek i t a r i h a n 
layışı göz önüne getiri l irse pek değerli ve yorulmaz b ir mesainin 
mahsûlü olarak takdire şâyân olduğu inkâr edilemez. Eser, bugün 
de, eski ve kısmen de meçhul kaynakların mufassal ve itinalı 
bir compi lat ion 'u olarak kıymetini muhafaza etmektedir . 

« B i b l i o g r a f y a : Ermenice m e t i n , üç c i ld hal inde 
olmak üzre, 1784-1786 senelerinde Venedik 'de basıl
mıştır. 

İngilizce b ir hülâsası: C h a m i c h , M . H i s t o r y of 
A r m e n i a i r o m B . C . 2 2 4 7 t o t h e y e a r of C h r i s t 1 7 8 0 
Translated by Johannes A v d a l l ; Calcutta , 1817. 

Türkçe tercümesi, İslâmiyetin zuhurundan baş
lıyarak eserin sonuna kadar olan kısmın b ir i cma l i 
hal inde, Edeb iyat Fakültesi nâmına tarafımdan yapıl
mış, fakat henüz basılmamıştır. 

V a r d a p e t G u k a s İnciciyan 

Ğukas V a r d a p e t İncicyan — P. L . İndjidjian 

Venedik Mıkhitaryan manastırının âlim rahib ler inden o lan 
İnciciyan, Esk i Ermenistan 'a a id yaptığı coğrafî, topograf ik v e 
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tarihî araştırmalarıyla Çamiçyan Tarihi 'ne tamamlayıcı mâhiyette 
eserler yazmıştır. Müellif, Baki E r m e n i s t a n Topografyası v e E r 
menistan'ın tarihî coğrafyası (3 c i l t ) adlı eserlerinde, mevzu'-ı bahs 
olan ülkelerin tar ihinde adları geçen bütün mıntaka, şehir, kasaba, 
kal 'a , dağ, nehir, v. s. coğrafî yer ler in mevki ler in i , tab i i vaziyet
l e r i n i , meskûn bulundukları halkları, hükümet ve idare tarzları, 
geçirdikleri tarihî hâdiseleri, halk an'ane ve âdetlerini, d i n ve d i l 
l e r in i , t a r i h kaynaklarına nazaran mufassal b ir surette kaydet 
miştir. Müellifin araştırmaları, modern arkeolojik usullere göre 
yapılmamış ve birçok noktalarda eksik ve hatalı bulunmakla be
raber eski bir kaynak olarak istifâde edilecek birçok hususiyetleri 
hâizdir. 

İnciciyan'm diğer bir eseri olan 11 küçük c i ld l ik U m u m i Coğ 
rafya'smm bilhassa Anadolu ve Rumel i kıt'alanna aid c i ld ler i , Os
manlı İmparatorluğunun X V I I I . asırdaki idarî teşkilâtı, nüfûsu 
ve iktisadî ve sosyal vaziyet i hakkında verdik ler i malûmatla 
ehemmiyet l i kaynaklar sayılabilir. 

İnciciyan, diğer bâzı küçük eserler meyanında bir de B i z a n s 
S a y f i y e l e r i adını taşıyan manzum bir k i tap yazmıştır. Müellif, bu 
k i t a p t a Boğaziçi'nin eşsiz güzelliğini ve i k i sahilinde bulunan bütün 
köylerin kad im ve Osmanlı devir ler indeki adlarını ve hususiyetle
r i n i tavsif etmiştir. 

B i b l i o g r a f y a : E s k i E r m e n i s t a n Topografyası, 
Venedik, 1822. 

Ermenistan'ın tarihî Coğrafyası, Venedik 1835. 
Umûmî coğrafya (11 c i l t ) , Venedik, 1804. 
Bizans S a y f i y e l e r i , Venedik, 1794. 

S o n 


